Contract for Participation in Smlouva o ucasti na reSeni

Project projektu
National Centre of Competence Narodni centrum kompetence
Acoustics and vibrations, AKkustika a vibrace,
TN02000099 (NCK AYV) TN02000099 (NCK AYV)
(hereinafter referred to as “Contract™) (dale jen ,,Smlouva™)
The Contract was concluded on the below Nize uvedeného dne, mésice a roku uzavrely
day, month and year between the following smlouvu nasledujici smluvni strany:

Contracting Parties:

VSB — Technical University of Ostrava Vysoka Skola bariska - Technicka

with its registered office at 17. listopadu univerzita Ostrava

2172/15, Ostrava - Poruba, 708 33 se sidlem 17. listopadu 2172/15, Ostrava -
registration No.: 61989100, VAT No.: Poruba, 708 33

CZ61989100 ICO: 61989100, DIC: CZ61989100
represented by: prof. RNDr. Vaclav Snasel, zastoupena: prof. RNDr. Vaclav Snasel, CSc.,
CSc., rector rektorem

main affected workplace: Center for advanced hlavni dot¢ené pracovisté: Centrum
innovation technologies pokrocilych inovacnich technologii

bank name: Ceskoslovenska obchodni banka,  bankovni spojeni: Ceskoslovenska obchodni
a. s. banka, a. s.

account number: 100954151/0300 ¢islo uctu: 100954151/0300

as the main special-purpose aid recipient Jjako hlavni pfijemce ucelové podpory (dale
(hereinafter referred to as the “Recipient™) jen , Pfijemce™)

and a

University of West Bohemia Zapadoceska univerzita v Plzni

with its registered office at Univerzitni se sidlem Univerzitni 2732/8, Plzen, 301 01
2732/8, Plzen, 301 01 Plzen Plzen

registration No.: 49777513, VAT No.: ICO: 49777513, DIC: CZ49777513
Cz749777513 zastoupena: doc. Dr. RNDr. Miroslavem
represented by: doc. Dr. RNDr. Miroslav Holeckem, rektorem

Holecek hlavni dotCené pracoviste: Fakulta

main affected workplace: Faculty of elektrotechnicka

Electrical Engineering bankovni spojeni: Ceska narodni banka
bank name: Ceska narodni banka Cislo uctu: 20095-64738311/0710

account number: 20095-64738311/0710 Jako dalsi Ucastnik projektu (dale jen ,,Dalsi
as an additional participant in the Project ucastnik ¢. 1)

(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 17)

and a

Technical university of Liberec Technicka univerzita v Liberci
with its registered office at Studentska 1402/2, se sidlem Studentska 1402/2, 461 17,
461 17, Liberec 1 ijerec 1 ]

registration No.: 46747885, VAT No.: ICO: 46747885, DIC: CZ46747885

C746747885 zastoupena: doc. RNDr. Miroslavem
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represented by: doc. RNDr. Miroslav
Brzezina, CSc., rector

main affected workplace: The Institute for
Nanomaterials, Advanced Technologies and
Innovations

bank name: Ceskoslovenska obchodni banka,
a.s.

account number: 305806603/0300

as an additional participant in the Project
(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 2”)

and

Centrum dopravniho vyzkumu, v. v. i
Lisenska 2657/33a, 63600 Brno - LiSen
registration No.: 44994575, VAT No.: CZ
CZ44994575

represented by: Ing. Jindfich Fri¢, Ph.D_,
director

main affected workplace: Division of
Sustainable Transport and Transport
Structures Diagnostics

bank name: Komercéni banka, a.s.
account number: 100736621/0100

as an additional participant in the Project
(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 37)

and

OCHI - InZenyring, s.r.o.

with its registered office at Nakladni 3179/1,
Moravska Ostrava, 702 00 Ostrava
registered in the Commercial Register
administered by Regional Court in Ostrava,
section C, entry 10017

registration No.: 47666935, VAT No.:
CZ47666935

represented by:*, director
bank name: Komercni banka a.s.

account number: 66105761/0100

as an additional participant in the Project

(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 4”)

and
BRANO a.s.

with its registered office at Opavska 1000, 747
41 Hradec nad Moravici

Brzezinou, CSc., rektorem

hlavni dot&ené pracovisté: Ustav pro
nanomaterialy, pokro¢ilé technologie a
Inovace

bankovni spojeni: Ceskoslovenska obchodni
banka, a.s.

¢islo uctu: 305806603/0300

jako dalsi ucastnik projektu (dale jen ,,Dalsi
ucastnik ¢. 2°)

a

Centrum dopravniho vyzkumu, v. v. i

se sidlem LiSeriska 2657/33a, 63600 Brno -
LiSen

ICO: 44994575, DIC: CZ44994575
zastoupena: Ing. Jindfichem Fricem, Ph.D,
feditelem

hlavni dotené pracovisté: Divize udrzitelné
dopravy a diagnostiky dopravnich staveb
bankovni spojeni: Komer¢ni banka, a.s.
¢islo uctu: 100736621/0100

Jjako dalsi ucastnik projektu (dale jen ,,Dalsi
ucastnik ¢. 3%)

a

OCHI - InZenyring, s.r.o.

se sidlem Nakladni 3179/1, Moravska
Ostrava, 702 00 Ostrava

zapsana v obchodnim rejstiiku u Krajského
soudu v Ostravé, oddil C, vlozka 10017

ICO: 47666935, DIC: CZ 47666935
zastoupend: |
jednatelem

bankovni spojeni: Komeréni banka a.s.

¢islo uctu: 66105761/0100

jako dalsi Gcastnik projektu (dale jen ,,Dalsi
ucastnik ¢. 4°)

a
BRANO a.s.

se sidlem Opavska 1000, 747 41 Hradec nad
Moravici

2745
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registered in the Commercial Register
administered by Regional Court in Ostrava,
section B, entry 387

registration No.: 45193363, VAT No.:
CZ45193363
represented by: general

director and authorized office

bank name: Ceskoslovenska obchodni

banka, a. s.

account number: 99794743/0300

as an additional participant in the Project
(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 57)

and

Continental Automotive Czech Republic
S.I.0.

with its registered office at Hradecka 1092,
Valdické Predmeésti, 506 01 Jic¢in

registered 1n the Commercial Register
administered by Regional Court in Hradec
Kralové, section C, entry 6665

registration No.: 62024922, VAT No.. CZ
62024922

represented by: authorized office,
, authorized office

bank name: COMMERZBANK
Aktiengessellschaft

account number: 10104954/6200

as an additional participant in the Project
(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 67)

and

EMERSON CLIMATE TECHNOLOGIES,
s.r.o.

with its registered office at Mikulov, K
Vapence 1633/14, 692 01

registered in the Commercial Register
administered by Regional Court in Brno,
section C, entry 87752

registration No.: 27451321, VAT No.. CZ
27451321
represented by:

I
H authorized office
ank name: Deutsche Bank AG
account number: 3140500019/7910
as an additional participant in the Project

(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 77)

zapsana v obchodnim rejstiiku u Krajského
soudu v Ostravé, oddil B, vlozka 387

ICO: 45193363, DIC: CZ45193363

zastoupena: |
generalnim feditelem a prokuristou

bankovni spojeni: Ceskoslovenska obchodni
banka, a. s.

¢islo uctu: 99794743/0300

jako dalsi ucastnik projektu (dale jen ,,Dalsi
ucastnik ¢. 5%)

a

Continental Automotive Czech Republic
S.I.0.

se sidlem Hradecka 1092, Valdické Predmésti,
506 01 Jigin

zapsana v obchodnim rejstiiku u Krajského
soudu v Hradci Kralové, oddil C, vlozka 6665
1CO: 62024922, DIC: 762024922
zastoupena:

B prokurista
bankovni spojeni:
Aktiengessellschaft

¢islo uctu: 10104954/6200
jako dalsi ucastnik projektu (dale jen ,,DalSi
ucastnik ¢. 6%)

COMMERZBANK

a

EMERSON CLIMATE TECHNOLOGIES,
S.I.0.

se sidlem K Vapence
Mikulov

zapsana v obchodnim rejstiiku u Krajského
soudu v Brné, oddil C, vloZzka 87752

ICO: 27451321, DIC: CZ 27451321

zastoupena:
prokuristé
ankovni spojeni: Deutsche Bank AG

¢islo uctu: 3140500019/7910
jako dalsi ucastnik projektu (dale jen ,,Dalsi
ucastnik ¢. 7°)

1633/14, 692 0l
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and

JD Dvorak, s.r.o.

with its registered office at Praha § - Liben, V
Holegovitkach 1448/14, PSC 18000
registered 1n the Commercial Register
administered by Municipal court in Prague
section C, entry 24503

registration No.: 49621815 VAT No.: CZ
49621815

represented by: || G director
bank name: Komer¢ni banka a.s.

account number: 79104071/0100

as an additional participant in the Project
(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 87)

and

HOTJET CZ, s.r.o.

with its registered office at Priimyslova
966/21, 747 23 Bolatice

registered in the Commercial Register
administered by Municipal Court in Prague,
section C, entry 41279

registration No.: 27764290, VAT No.: CZ
27764290

represented by : R dircctor
bank name: UniCredit Bank Czech Republic
and Slovakia, a.s.

account number: 2111705715 /2700

as an additional participant in the Project
(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 97)

and

EKOLA group, spol. s r.o.

with its registered office at Praha 10 -
Malesice, Mistrovska 4/558, PSC 10800
registered in the Commercial Register
administered by Municipal Court in Prague,
section C, entry 39803

registration No.: 63981378, VAT No.: CZ
63981378

represented by: mdirector
bank name: Ceskoslovenska obcnodni banka,
a.s.

account number: 473366133/0300

as an additional participant in the Project
(hereinafter referred to as “Additional

a

JD Dvorak, s.r.o.

se sidlem Praha 8 - Liben, V HoleSovi¢kach
1448/14, PSC 18000

zapsana v Obchodnim rejstfiku u Méstského
soudu v Praze oddil C, vlozka 24503

ICO: 49621815, DIC: CZ 49621815
zastoupend: | cdnatel
bankovni spojeni: Komer¢ni banka a.s.
¢islo uctu: 79104071/0100

jako dalsi ucastnik projektu (dale jen ,,Dalsi
ucastnik ¢. 8)

a

HOTJET CZ, s.r.o.

se sidlem Primyslova 966/21, 747 23 Bolatice
zapsana v Obchodnim rejstfiku u Méstského
soudu v Praze oddil C, vlozka 41279

1CO: 27764290, DIC: CZ 27764290
zastoupena: ||| R jcdnatel
bankovni spojeni: UniCredit Bank Czech
Republic and Slovakia, a.s.

¢islo uctu: 2111705715 /2700

Jako dalsi ucastnik projektu (dale jen ,,Dalsi
ucastnik ¢. 9°)

a

EKOLA group, spol. s r.o.

se sidlem Praha 10 - MaleSice, Mistrovska
4/558, PSC 10800

zapsana v Obchodnim rejstfiku u Méstského
soudu v Praze, oddil C, vlozka 39803

ICO: 63981378, DIC: CZ 63981378
zastoupena: _ jednatelka
spole¢nosti

bankovni spojeni: Ceskoslovenska obchodni
banka, a. s.

¢islo uctu: 473366133/0300

Jako dalsi ucastnik projektu (dale jen ,,Dalsi
ucastnik ¢. 10)
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Participant No. 10”)
and

HYV Vytahy s.r.o.

with its registered office at Filipkova 1754/19,

Katefinky, 747 05 Opava

registered in the Commercial Register
administered by Regional Court in Ostrava,
section C, entry 7799

registration No.: 62302418, VAT No.: CZ
62302418

represented by:

bank name: Ceska sporitelna, a.s.
account number: 1841007359/0800

as an additional participant in the Project
(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 117)

director

and

TigTech s.r.o.

with its registered office at Podvihovska
380/12d, Komarov, 747 70 Opava
registered in the Commercial Register
administered by Regional Court in Ostrava,
section C, entry 37250

registration No.: 28654293, VAT No.: CZ
28654293

represented by: Hdirector
bank name: Ceska sporitelna, a.s.

account number: 2607314339/0800

as an additional participant in the Project

(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 127)

and

MOS technik s.r.o.

with its registered office at Jizni 724/14, 742
35 Odry

registered in the Commercial Register
administered by Regional Court in Ostrava,
section C, entry 37667

registration No.: 29381045 VAT No.: CZ
29381045

represented by: * director
bank name: Komercéni banka, a.s.

account number: 51-11730287/0100

as an additional participant in the Project

(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 13”)

a

HYV Vytahy s.r.o.

se sidlem Filipkova 1754/19, Katetinky, 747
05 Opava

zapsana v Obchodnim rejstiiku u Krajského
soudu v Ostravé, oddil C, vlozka 7799

1CO: 62302418, DIC: CZ 62302418
zastoupena: Jednatel
bankovni spojeni: Ceska spofitelna, a.s.
¢islo uctu: 1841007359/0800

Jako dalsi ucastnik projektu (dale jen ,,Dalsi
ucastnik ¢. 11%)

a

TigTech s.r.o.

se sidlem Podvihovska 380/12d, Komarov,
747 70 Opava

zapsana v Obchodnim rejstiiku u Krajského
soudu v Ostravé, oddil C, vlozka 37250
ICO: 28654293, DIC: CZ28654293
zastoupenazq jednatel

bankovni spojeni: Ceska spofitelna, a.s.
¢islo uctu: 2607314339/0800

Jako dalsi ucastnik projektu (dale jen ,,Dalsi
ucastnik ¢. 12%)

a

MOS technik s.r.o.

se sidlem Jizni 724/14, 742 35 Odry
zapsana v Obchodnim rejstriku u krajského
soudu v Ostravé, oddil C, vlozka 37667
ICO: 29381045, DIC: CZ 29381045
zastoupena: . jcdnatel
bankovni spojeni: Komer¢ni banka, a.s.
¢islo uctu: 51-11730287/0100

Jako dalsi ucastnik projektu (dale jen ,,Dalsi
ucastnik ¢. 13%)

5z45



Contract for Participation in Project / Smlouva o uéasti na feSeni projektu

and

SVS FEM s.r.o.

with its registered office at Trnkova
3104/117c, Lisen, 628 00 Brno
registered 1n the Commercial Register
administered by Regional Court in Brno,
section C, entry 1244

registration No.: 15548180, VAT No.: CZ
15548180

director

bank name: Fio banka, a.s.

account number: 2100800784/2010

as an additional participant in the Project
(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 14”)

and

Ademco CZ s.r.o.

Tufanka 1236/96, Slatina, 627 00 Brno
registered in the Commercial Register
administered by Regional Court in Brno,
section C, entry 108103

registration No.: 6609805, VAT No.: CZ
6609805
represented by: , director
director
bank name: BNP Paribas S.A.

account number: 064450-6005640004/6300
as an additional participant in the Project
(hereinafter referred to as “Additional
Participant No. 157)

all additional participants hereinafter also
jointly  referred to as  “Additional
Participants”, the Recipient and the
Additional Participants hereinafter also jointly
referred to as “Contracting Parties” and
individually as “Contracting Party” or
“Party” pursuant to Act No. 130/2002 Coll.,
on support for research, experimental
development and innovation from public
funds and on the amendment of some related
acts (Act on Support for Research,
Experimental Development and Innovation),
as amended (hereinafter referred to as “Act on
Support for Research and Development” or

a

SVS FEM s.r.o.

se sidlem Trnkova 3104/117¢, Lisen, 628 00
Brno

zapsana v Obchodnim rejstiiku u Krajského
soudu v Brné, oddil C, vlozka 1244

ICO: 15548180 , DIC: CZ 15548180
zasoupers: |
jednatelem

bankovni spojeni: Fio banka, a.s.

¢islo uctu: 2100800784/2010

Jako dalsi ucastnik projektu (dale jen ,,Dalsi
ucastnik ¢. 14%)

a

Ademco CZ s.r.o.

se sidlem Tufanka 1236/96, Slatina, 627 00
Brno

zapsana v obchodnim rejstfiku u Krajského
soudu v Brn€, oddil C, vlozka 108103

ICO: 6609805, DIC: CZ 6609805

zastoupena: _ jednatel
jednatel

bankovni spojeni: BNP Paribas S A.

¢islo uctu: 064450-6005640004/6300

Jako dalsi ucastnik projektu (dale jen ,,Dalsi

ucastnik ¢. 15°)

vSichni dal$i ucastnici spole¢né dale v textu
také jako ,,DalSi uéastnici“, prijemce a dalsi
ucastnici spolecné dale také v textu jako
»smluvni strany“ a jednotlivé oznaCovani
jako ,.smluvni strana“ nebo ,strana™ podle
zakona ¢. 130/2002 Sb., o podpofe vyzkumu,
experimentalniho vyvoje a inovaci z vefejnych
prostiedktl, a o zméné nekterych souvisejicich
zakoni (zdkon o podpoie  vyzkumu,
experimentalniho vyvoje a inovaci) ve znéni
pozdéjSich predpisi (dale také ,zakon o
podpofe vyzkumu a vyvoje™ nebo ,,ZPVV*®),
podle ptisluSnych ust. zakona ¢. 89/2012 Sb.,
obcansky zdkonik, v platném znéni (dale jen

62z45
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“ASRD”), pursuant to the relevant provisions
of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as
amended (hereinafter referred to as “CC”).

Preamble

The Contracting Parties hereby express their
interest in preparing and filing, jointly with
the Recipient, the application for the provision
of special-purpose aid in the Programme for
Support of Applied Research, Experimental
Development and Innovation of the National
Centre of Competence, 2. Public competition
for the research and development project No.
TN02000099 National Centre of Competence
Acoustics and Vibration (hereinafter referred
to as “Project” or “Centre”) from the research
and development expenditures from the
budget of the Technology Agency of the
Czech Republic, registration No.: 72050365,
with its registered office at Evropska 1692/37,
160 00 Praha 6 (hereinafter also referred to as
“Provider” or “TA CR”).

If the Project is supported and the Agreement
on the Provision of Special-Purpose Aid for
the Project is concluded between the Provider
and the Recipient, the Contracting Parties
confirm their commitment to implement the
Project in accordance with the Provider's
terms and conditions and according to the
binding legal regulations.

Article 1
Subject Matter and Purpose of the
Contract

1) The subject matter of the Contract is the
agreement on cooperation between the
Recipient and the individual Additional
Participants in preparing and implementing
the Project in the extent defined in Article
2 and with the duration according to Article
13 of the Contract in order to achieve the
objectives stipulated by this Contract and
in the wording of the Project.

2) The purpose of this Contract is to regulate
legal relations between the Recipient and
the Additional Participants and is based on
the Provider's terms and requirements.

LOZ).

Preambule

Smluvni strany vyjadiuji touto smlouvou svij
zajem spolecné s Piijemcem pfipravit a podat
Zzadost o poskytnuti ucelové podpory v
Programu na podporu aplikovaného vyzkumu,
experimentalniho vyvoje a inovaci Narodni
centra kompetence, 2. Vefejna soutéZ na
feSeni projektu vyzkumu a vyvoje ¢.
TNO02000099 Narodni centrum kompetence
Akustika a vibrace (dale jen ,.Projekt” nebo
,Centrum®) z vydaji na vyzkum a vyvoj
rozpoctové kapitoly Technologické agentury
Ceské Republiky, ICO: 72050365, se sidlem
Evropska 1692/37, 160 00 Praha 6 (dale take
,Poskytovatel“ nebo ,, TA CR%).

V pripadé, Ze bude Projekt podpofen a bude
mezi Poskytovatelem a Pfijemcem uzaviena
Smlouva o poskytnuti podpory na feSeni
projektu, stvrzuji smluvni strany sviij zavazek
Projekt realizovat dle podminek Poskytovatele
1 zavaznych pravnich piedpist.

Clanek 1
Piedmét a ucel smlouvy

1) Prfedmétem smlouvy je dohoda o
spolupraci mezi Prijemcem a mezi
jednotlivymi  DalSimi uc€astniky pri
zpracovani a feSeni projektu v rozsahu
definovaném v ¢l. 2. a v trvani dle ¢l.
13 Smlouvy k dosazeni cill
stanovenych touto Smlouvou a ve
znéni Projektu.

2) Utelem této Smlouvy je uprava
pravnich vztahi mezi Prijemcem a
Dalsimi ucastniky a wvychazi z
podminek a pozadavk( Poskytovatele.

7z 45
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Article 2
Project

implementing individual sub-projects in
accordance with this Contract, the
Agreement on the Provision of Special-
Purpose Aid for the Project concluded
between the Provider and the Recipient,
incl. annex Binding parameters of the
project solution, General Terms and
Conditions (version 7) available on the
Provider's website and in accordance with
binding legal regulations.

2) Selected activities of the Centre (especially

organizational and managerial) can be
implemented already after this Contract
takes effect. However, the commencement
date for the sub-projects 1s from 1 January
2023.

3) The sub-projects are based on the focus of

the Project and must be approved by the
Centre Council. The sub-project must be
implemented by at least two or more
Contracting Parties.

4) The sub-projects are approved by the

Centre Council on the basis of the Sub-
Project Documentation prepared by the
expert head of the given sub-project. The
Sub-Project Documentation must include a
description of the planned activities, the
Project results, activities and milestones
leading to achieving the results, market
research and the planned budget broken
down to the individual Contracting Parties.
The Other investigator of the sub-project
shall submit the Documentation to the
Principal Investigator no later than 7
working days before the meeting of the
Centre Council.

5) Except for force majeure events and other

circumstances beyond the control of the
Contracting Parties, each Contracting Party
shall, through its activities within the
agreed scope, contribute to the fulfilment
of its commitment to achieve the Project
results and objectives.

2)

3)

4)

5)

Clanek 2
Projekt

1) The Project shall be realized in the form of 1) Projekt bude realizovan formou feSeni

jednotlivych dil¢ich projektll v souladu
s touto Smlouvou, Smlouvou o poskytnuti
ucelové podpory na feSeni projektu mezi
Poskytovatelem a Pfijemcem, v¢. prilohy
Zavazné parametry feSeni projektu,
Vseobecnymi podminkami (verze 7), které
jsou dostupné na webovych strankach
Poskytovatele a v souladu se zavaznymi
pravnimi ptedpisy.

Vybrané  aktivity Centra  (zejména
organiza¢né-manazerské)  mohou byt
realizovany jiZ po nabyti uCinnosti této
smlouvy. Termin zahdjeni feSeni dil¢ich
projektd je vSak od 1. 1. 2023.

Dil¢i projekty vychazi ze zaméfeni
Projektu a musi byt schvaleny Radou
centra. Dil¢i projekt musi byt realizovan
minimalné dvéma a vice smluvnima
stranami.

Dil¢i projekty schvaluje Rada Centra na
zakladé zpracované Dokumentace dil¢iho
projektu  Regitelem  daného  dil¢iho
projektu. Dokumentace dil¢iho projektu
vychazi zZ pravidel stanovenych
Poskytovatelem a musi obsahovat zejména

popis  planovanych aktivit, vysledku
projektu, ¢innosti a milnikd vedoucich k
dosazeni vysledkd, prizkum trhu a

planovany rozpocet, a to v ¢lenéni na
jednotlivé smluvni strany. Dokumentaci
predlozi Resitel dil¢iho projektu Hlavnimu
fesiteli nejpozd€ji 7 pracovnich dnli pted
zasedanim Rady centra.

S vyjimkou pftipadQl vy$si moci a jinych
okolnosti  neovlivnitelnych ~ smluvnimi
stranami, je kaZda ze smluvnich stran svou
¢innosti ve sjednaném rozsahu povinna
pfispét ke splnéni svého zdvazku a tim
dosahnout vysledki a cila projektu.
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Article 3
Definition of Activities of Additional
Participant

1) The Additional Participants acquainted
themselves with the scope of the agreed
cooperation, this scope is specified in the
Project proposal.

2) The Project is divided into individual sub-
projects. The times for implementing the
individual sub-projects as well as partial
objectives and deadlines for their fulfilment
are set out generally in the approved
Project proposal and in detail in the Sub-
Project Documentation approved by the
Council.

3) If any Contracting Party discovers, within
the framework of cooperation with the
Recipient or with the other participants in
the Project, that any stage of any sub-
project is ineffective or that the sub-project
has to be stated more precisely or changed,
it shall inform the Recipient accordingly.

4) The Recipient is also entitled to give
instructions to the Additional Participants
and to negotiate with them informal
agreements on the procedure in the matter,
on the priority of the individual activities or
on the specific requirements for research
and the developed facilities that will
emerge during the implementation of the
Project; if this does not result in a change
of the scope of a sub-project or the agreed
deadlines, such instruction or informal
agreement of the parties to that agreement
shall not be regarded as a change of this
Contract but rather as negotiations within
the framework of the Contract.

5) To avoid any doubts and differing
interpretations of this Contract, the
Contracting Parties have expressly agreed
that the obligations existing between the
Additional Participants and the Recipient
do not bind jointly and severally the other
Additional Participants, in particular the
liability for legal conduct or breach of a
contractual obligation by the Recipient
and/or the Additional Participants.

1)

2)

3)

4)

3)

Clanek 3
Vymezeni ¢innosti dalSiho tGéastnika

Dalsi ucastnici se seznamili s rozsahem
dohodnuté spoluprace, tento rozsah je
specifikovan v ramci navrhu projektu.
Projekt je rozdélen do jednotlivych dil¢ich
projektd. Doba feSeni jednotlivych dil¢ich
projektd, jakoz 1 dil¢i cile a terminy jejich
splnéni, jsou ramcov€é stanoveny ve
schvaleném navrhu projektu a podrobné
v Dokumentaci dil¢iho projektu
schvaleného Radou.

Pokud by smluvni strana v ramci
spoluprace s Piijemcem nebo DalSimi
ucastniky  projektu zjistila neucelnost
nékteré =z etap dil¢iho projektu nebo
nutnost jeho uptesnéni ¢i zmény, uvédomi
o této skute¢nosti Prijemce.

Piijemce je dale opravnén udilet DalSim
ucastnikim pokyny a sjednavat s nimi
neformalni dohody o postupu ve véci,
priorit¢  jednotlivych  Cinnosti ¢1
konkrétnich pozadavcich na vyzkum a
vyvijena zafizeni, kter¢ vyplynou v
prubéhu realizace projektu, pokud tim
nedojde ke zméné rozsahu dil¢iho projektu
¢i sjednanych terminii, nepovazuje se
takovy pokyn ¢1 neformalni dohoda jejich
stran za zménu této Smlouvy, ale za
jednani v jejim ramci.

Pro vylouceni jakychkoliv pochybnosti a
interpretacnich rdznic této Smlouvy se
smluvni strany vyslovné dohodly, ze
zavazky mezi DalSimi Gcastniky a
Piijemcem  nezavazuji  spolecné¢ a
nerozdiln€ ostatni Dal§i U¢astniky, zejména
odpovédnost za pravni jednani ¢i poruSeni
smluvni povinnosti ze strany Prijemce
a/nebo DalSich ucastniki.
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Article 4
Bodies of the Centre

1) The Centre has the following bodies:

a) General Assembly

b) The Centre Council
c) Principal Investigator
d) Project Manager

2) The General Assembly is the Centre's

collective body representing interests of
the Centre's members. Each member of
the Centre is represented by one
representative in The General Assembly.
Membership of the General Assembly
and of the Centre's Council is compatible.

3) The General Assembly approves the

Annual Reports of the Centre. The
General Assembly may also submit
proposals for conceptual and strategic
direction to the Council. . The General
Assembly also approves changes in the
Council, discusses and approves changes
in the Contract, decides on the
submission of development projects, and
discusses and comments on other
proposals submitted by the Council of the
Centre.

4) The General Assembly is convened and

chaired by the Principal Investigator. The
General Assembly meets at least once a
year and is quorate if a simple majority of
members s present, it being understood
that an absent member may authorize
another member of the General Assembly
in advance to represent and act on behalf
of the absent member at the meeting. The
form of such authorization must be
provable and comprehensible (e.g. by
email). The General Assembly shall act in
the form of a meeting with the direct
participation of the members of the
General Assembly, or in the form of
remote communication using information
and communication technologies.

5) The General Assembly shall adopt its

resolutions by voting. When voting, the
number of members of the General
Assembly is announced, followed by the
number of affirmative and dissenting
votes and the number of the members

Clanek 4
Organy Centra

1) Centrum ma nasledujici organy:

a) Valné shromazdéni
b) Rada Centra

c) Hlavni fesitel

d) Manazer projektu

2) Valné shromazdéni je kolektivni organ

Centra zastupujici zajmy ¢leni Centra.
Kazdy ¢len Centra je zastoupen ve
Valném shromazdéni jednim zdstupcem.
Clenstvi ve Valném shromazdéni a
v Rade¢ centra je slucitelné.

3) Valné shromazdéni schvaluje Vyrocéni

zpravy Centra. Valné shromazdéni muaze
téz predkladat Radé navrhy koncepéniho
a strategického smérovani. Déle schvaluje
zmény v Radé€, projednava a schvaluje
zmény Smlouvy, rozhoduje o pfedlozeni
rozvojovych projektd a projednava a
vyjadfuje se k dalS$im  navrhim
ptedlozenych Radou Centra.

4) Valné shromazdéni svolava a jeho

zasedani fidi Hlavniho fesitel. Valné
shromazdéni zaseda nejméné jedenkrat
ro¢né a je usnasenischopné, je-li pfitomna
prosta vétSina ¢lend, pri¢emz nepfitomny
¢len mize predem povéfit jiného ¢Elena
Valného shromazdéni, aby jej zastupoval
a jednal pfi zasedani jeho jménem. Forma
takového povéreni musi byt dolozitelna a
srozumitelna (napt. formou emailu).
Jednani se uskutectiuje formou zasedani
za pfimé ucastt ¢lend  Valného
shromazdéni, nebo formou vzdalené

komunikace prostfednictvim
informac¢nich a komunika¢nich
technologii.

5) Valné shromazdéni pfijima sva usneseni

hlasovanim. Pfi hlasovani se uvadi pocet
Clent Shromazdéni, dale pocet hlast
kladnych, zapornych a pocet ¢lenf, ktefi
se hlasovani zdrzeli. K piijeti navrhu je
tteba nadpolovi¢ni vétSiny kladnych hlast
vSech ¢lent Shroméazdéni. \Y%
mimofadnych a odiivodnénych pfipadech
vyzadujicich neodkladné feSeni muze
Hlavni fesitel vyzvat ¢leny Shromazdéni
k rozhodnuti per rollam (zejména
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who abstained from voting. The adoption
of a proposal requires the absolute
majority of affirmative votes of all
members of the General Assembly. In
exceptional and justified cases requiring
an urgent solution, the Principal
Investigator may invite the members of
the Council to make a "per rollam
decision” (mainly in an electronic form).
In this case, the Principal Investigator
shall send the members of the Council a
draft decision with all the necessary
supporting documents and set a
reasonable deadline for them to comment.

6) Minutes are to be taken at the meetings of

the General Assembly. Each member
shall receive the minutes and comments
on the minutes can be submitted within 3
days.

7) The Centre Council is the executive

body of the Centre. The Centre Council is
convened and chaired by the Principal
Investigator.

8) The Centre Council directs the Centre,

determines its conceptual and strategic
direction and makes fundamental
decisions concerning the functioning of
the Centre, discusses and approves
changes of the Rules of Procedure, issues
binding  instructions  or  internal
regulations, discusses and approves sub-
projects within the Centre, supervises the
implementation of the strategic research
agenda, supervises the main and
additional activities of the Centre and
cooperation with the application sphere.
The Council discusses changes in the
fundamental documents of Centre and
submits their results to the General
Assembly.

Council consists from leading
experts with experience in the research,
application or public sphere. At least half
of the members must be external experts.
The composition of the Council is set out
in Annex No. 1, Statute and Rules of
Procedure of the Centre Council.
Membership of the Centre Council is
established upon the appointment by the
Principal Investigator on the basis of this
Contract and ceases to exist no later than
upon termination of the Project, it being

elektronickou formou). Formu hlasovani
urc¢i Hlavni feSitel. V takovém pripadé
Hlavni feSitel zasle ¢lenim Shromazdéni
navrh rozhodnuti se vSemi nutnymi
podklady a ur¢i jim pfimétenou lhitu k
vyjadreni.

6) Ze zasedani Valného shromazdéni se

pofizuje zapis, ktery obdrzi kazdy clen,
ke kterému lze vznést pripominky do 3
dnu.

7) Exekutivnim organem Centra je Rada

Centra. Radu Centra svolava a ridi
Hlavni fesitel.

8) Rada Centra fidi Centrum, urcuje jeho

koncepcni a strategické smétfovani a ¢ini
zasadni rozhodnuti tykajici se fungovani
Centra, projednava a schvaluje zmény
jednaciho fadu, vydava zavazné pokyny
¢1 interni predpisy, projednava a
schvaluje navrh strategického dil¢iho
projektu a dil¢i projekty v ramci Centra,
dohlizi na plnéni strategické vyzkumné
agendy, dohlizi na plnéni hlavnich 1
dopliikovych  ¢Cinnosti  Centra  a
spolupraci s aplikacni sférou. Rada dale
projednava zmény zakladnich
dokumentd Centra s postoupenim
vysledku jednani Valné hromadg.

9) Radu tvofi odbornici se zkuSenostmi

10)

z vyzkumné, aplikacni ¢1 vetfejné stéry.
Minimalné polovinu ¢lenti Rady musi
tvorit externi experti. SloZzeni Rady je ke
dni podpisu této Smlouvy upraveno
v Priloze ¢. 1- Statut a Jednaci fad Rady
Centra.

Clenstvi v Radée Centra  vznika
Jjmenovanim Hlavnim feSitelem, a to na
zakladé této smlouvy a zanika nejpozdéji
v okamziku ukonceni projektu, pfi¢emz
pfed uplynutim doby je mozné ukoncit
¢lenstvi  odvolanim  ¢lena  Valnym
shromazdénim nebo vzdanim se funkce
pisemnym oznamenim ¢lena Hlavnimu
feSiteli projektu. 'V pripadé¢ doruceni
vzdani se nebo odvolani z funkce
pisemn¢ oznami Hlavni feSitel navrh
nového ¢lena, kterého musi Valné
shromazdéni potvrdit svym hlasovanim.
V piipadé, ze Valné shromazdéni nového
¢lena odmitne, predlozi Hlavni feSitel
novy navrh.

11)Rada je vécné odpovédnd za cinnost
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understood that membership may be
terminated prior to the expiration of the
respective term by removal of the
member by The General Assembly or by
resigning from office in the form of the
member's written notice addressed to the
Project Principal Investigator. If a
resignation is delivered or if a member is
removed from the office, the Principal
Investigator shall propose a new member
in writing. The General Assembly must
confirm the new member by voting. In
case the Council rejects the candidate, the
Princpal Investigator shall propose the
new candidate.

11) The Council is materially responsible for

the activities of the Centre. The Council
approves sub-projects on the basis of the
Sub-Project Documentation. Within the
framework of approving a sub-project,
the Council shall prepare an evaluation
which will be part of the information on
the sub-project submitted to the Provider.
The sub-project shall be submitted to the
Provider through the ISTA information
system or in another manner specified by
the Provider. The Provider is entitled to
submit comments on the sub-project
within 30 working days after delivery of
the sub-project. These comments are
binding on the Recipient and the
Recipient is obliged to incorporate them
into the sub-project, and to re-submit the
sub-project to the Provider or not to
implement the sub-project. Costs of a
sub-project can be funded from the
provided aid only after the expiry to no
effect of the deadline for the Provider to
make comments or a statement that it has
no reservations about the proposal of the
sub-project.

12) The Council also decides on and settles

13)

disputes trying to find a resolution of the
given dispute which is subsequently
binding on all Parties involved.

The Principal Investigator is the
resecarch lead of the Recipient,
responsible for the professional level of
the Project and for leading all research
activities within the Project. By virtue of
his office, he i1s a member of the General
Assembly and the Council of the Centre.

Centra. Rada schvaluje dil¢i projekty, a to
na zakladé  Dokumentace  dil¢iho
projektu. Rada v ramci schvalovani
dil¢iho projektu vypracuje hodnocent,
které bude soucasti predavané informace
k dilcimu projektu Poskytovateli. Dilci
projekt bude predlozen Poskytovateli
prostfednictvim informac¢niho systému
ISTA nebo jinym zplisobem stanovenym
poskytovatelem. Poskytovatel je
opravnén uplatnit pfipominky k dil¢imu
projektu ve lhuté 30 pracovnich dnii od
jeho doruceni. Tyto pfipominky jsou pro
Prijemce zdvazné a Prijemce je povinen
je zapracovat do dil¢iho projektu a znovu
ptedlozit Poskytovateli nebo dil¢i projekt
nerealizovat. Naklady na dil¢i projekt 1ze
financovat z poskytnuté podpory az po
marném uplynuti lhity pro vyjadfeni
Poskytovatele nebo jeho sdéleni, Ze nema
k navrhu dil¢iho projektu vyhrady.

12) Rada rovnéZ rozhoduje a fesi spory mezi

13)

14)

smluvnimi stranami, pfi¢emZ se snaZi
najit feSeni daného sporu, které je
nasledné zavazné pro vSechny zucastnéné
strany.

Hlavni FeSitel je vedouci vyzkumny
pracovnik  Pfijemce zodpovédny za
odbornou uroveni projektu a za vedeni
vSech vyzkumnych aktivit v rameci
projektu. Z titulu své funkce je ¢lenem
Valného shromazdéni 1 Rady Centra.
Hlavni feSitel byl ustanoven po vzajemné
dohodé smluvnich stran jiz pii ptipravé
navrhu  projektu. Hlavni  fesitel
koordinuje realizaci vyzkumné agendy
Centra a Cinnost jednotlivych Garant(
vyzkumnych program. O pripadné
zméné¢ na pozici Hlavniho feSitele
rozhoduje Valné shromazdéni.

Manazer projektu je jmenovan Hlavnim
fesitelem. Manazer  projektu  je
odpovédny za  komunikaci  mezi

Poskytovatelem a Prijemcem, za fizeni
administrace projektu, jeho koordinaci. O
ptipadné¢ zméné¢ na pozici ManaZera
projektu rozhoduje Valné shromazdéni.
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The Principal Investigator was appointed
by mutual agreement of the contracting
parties during the Project proposal
preparation. The Principal Investigator
coordinates the implementation of the
Centre's research agenda and the
activities of the individual Guarantors of
research  programs.  The  General
Assembly decides on a possible change in
the position of the Principal Investigator.

14) The Project Manager is appointed by

the Principal Investigator. The Project
Manager 1S responsible for
communication between the Provider and
the Recipient, for management of the
Project administration and for
coordination of the Project. The General
Assembly decides on a possible change in
the position of the Project Manager.

Article 5
Payments, Exclusions from Payment

Recipient shall provide to the
Additional Participants in the Project a
portion of the aid received from the
Provider in accordance with the
specifications provided in the Binding
Parameters of the Project Proposal which
form part of the Agreement on the
Provision of Special-Purpose Aid for the
Project concluded between the Provider
and the Recipient.

2) The Recipient shall transfer from its bank

account to the bank accounts of the
Additional Participants, without undue
delay, the relevant parts of the provided aid
pursuant to Paragraph 1, according to the
approved budget, no later than 14 calendar
days from the crediting of the payment
form the Provider to the Recipient’s bank
account..

3) A prerequisite for the fulfilment of the

Recipient's obligation is the fulfilment of
the Provider's obligation agreed to in the
Agreement on the Provision of Special-
Purpose Aid for the Project. In particular,
the Contracting Parties acknowledge that
the cited Contract may include the
possibility of exclusion which is not a
breach of the agreed obligations, and the
fulfilment of the Provider's obligations is

2) Prijemce  bude

Clinek 5
Platby, vyluky z pInéni

1) Piijjemce poskytne DalSim ucastnikim

projektu  ¢ast podpory ziskané od
Poskytovatele podle specifikaci uvedenych
v Zavaznych parametrech navrhu reSeni,
které tvoti soucast Smlouvy o poskytnuti
ucelové podpory na feSeni projektu mezi
Poskytovatelem a Pfijemcem.

prevadét ze svého
bankovniho u¢tu Dalsim ucastnikim na
jejich  bankovni ucty prislusné ¢asti
poskytnuté podpory dle odstavce 1, dle
schvaleného rozpoctu, a to nejpozdéji do
14 kalendainich dnt od pfipsani platby od
Poskytovatele na bankovni ucet Piijemce.

3) Predpokladem splnéni povinnosti Piijemce

je  splnéni  povinnosti  Poskytovatele
sjednané Smlouvou o poskytnuti ucelové
podpory na feSeni projektu. Smluvni strany
zejména berou na védomi, Ze citovana
smlouva miize obsahovat moznost vyluky,
kterd neni  poruSenim  sjednanych
povinnosti a splnéni povinnosti
Poskytovatele je vazano nasledujicimi
podminkami:

a) nedojde v dusledku rozpoctového
provizoria nebo kraceni prostredkii ze
statniho rozpoc¢tu k regulaci cerpani
statniho rozpoctu a

b) nebylo rozhodnuto o pozastaveni
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subject to the following conditions:

poskytovani podpory.

a) there is no regulation on the use of the 4) Pokud dojde k neposkytnuti plnéni ze

state budget due to provisional budget
or reduction of state budget funds, and

b) no decision was taken to suspend the
provision of the aid.

4) If the Provider does not provide payment or

part thereof on the basis of facts referred to
in Paragraph 3 of this Article and the
Recipient subsequently does not transfer
the agreed payment or part thereof to the
Additional Participant's account, this fact
shall be regarded as force majeure and not
as breach of contractual obligations. In this
case, the Contracting Parties undertake to
cooperate in finding the solution (limiting
the research task, extending the maturity
date, etc.) that would damage their interests
as little as possible and that would be In
accordance with the purpose of this
Contract and the Project. If the relevant
Amendment to this Contract 1S not
concluded within three months from the
day on which the Recipient informed the
Additional Participant about this exclusion
from payment or from the day of the first
payment that was not affected, any
Contracting Party shall be entitled to
withdraw from the Contract without any
further action.

5) If all provided aid is not used in the course

of the Project, the Recipient shall repay the
unused part of the aid to the Provider's
current expenditure account specified in the
Contract by the deadline specified in the
Recipient's obligations. The Recipient is
obliged to transfer the unused part of the
aid to the Provider's current expenditure
account no later than 14 calendar days after
it learns that it will not use that part of the
aid for any reason or after it was asked by
the Provider to repay it. The aid repaid in
this manner must be credited to the
Provider's current expenditure account by
31 December of the year in which the
Project ends. No more than 5% of the aid
provided for the last year of the Project
must be repaid by 15 February of the year
following after the termination of the
Project to the account number.
Furthermore, the Recipient is obliged to
account the aid provided for the entire

strany Poskytovatele ¢i jeho ¢asti na
zakladé skute¢nosti uvedenych v odstavci 3
tohoto ¢lanku a Prijemce nasledné
nepievede sjednanou platbu ¢1 jeji ¢ast na
ucet DalSiho ucastnika, povazuje se tato
skute¢nost za zasah vy$8i moci, nikoliv za
poruseni smluvnich povinnosti. Smluvni
strany se pro tento prfipad zavazuji
vyvinout soucinnost pifi nalezeni feSeni
(omezeni vyzkumného ukolu, prodlouzeni
terminu splatnosti atd.), které¢ by co
nejméné poSkozovalo jejich zajmy a bylo v
souladu s ucelem této Smlouvy a ucelem
projektu. Pokud nebude ptislusny dodatek
k této Smlouvé uzavien do tfi mésict ode
dne, kdy Ptijemce tuto vyluku z plnéni
Dalsimu ucastnikovi oznami, nebo ode dne
prvni neuskute¢néné platby, ma kterakoliv
ze smluvnich stran pravo od smlouvy bez
dal$iho odstoupit.

5) Pokud nedojde k cerpani celé poskytnuté

podpory v prabéhu feSeni projektu,
Ptijemce vraci nevycerpanou ¢ast podpory
zpét Poskytovateli na béZzny vydajovy ucet
uvedeny ve smlouvé a v terminu
stanoveném v povinnostech Prijemce.
Prijemce je povinen pievést nevyCerpanou
¢ast podpory na bézny vydajovy ucet
Poskytovatele nejpozdéji do 14
kalendainich dna poté, co se dozvi, Ze tuto
¢ast z jakéhokoliv diivodu nevyuzije, nebo
poté, co byl Poskytovatelem k jejimu
vraceni vyzvan. Takto vracena podpora
musi byt pfipsana na bézny vydajovy ucet
Poskytovatele nejpozdé€ji do 31. prosince
roku, ve kterém konCi feSeni projektu.
NejvySe 5 % z poskytnuté podpory za
posledni rok feSeni je povinen vratit
nejpozdéji do 15. unora roku nasledujiciho
po ukonCeni feSeni projektu na uCet.
Prijemce je dale povinen vyuctovat
poskytnutou podporu za celou dobu fe$eni
projektu a provést finan¢ni vyporadani v
souladu s pravnimi pfedpisy, zejména témi,
které stanovi terminy a zasady finan¢niho
vypofadani vztah se statnim rozpoctem,
zejména v souladu s vyhlaskou €. 367/2015
Sb., o =zasadach a lhatach finanéniho
vyporadani vztahl se statnim rozpoctem,
statnimi finanénimi aktivy a Narodnim
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duration of the Project and to perform the
financial settlement in accordance with the
legal regulations, particularly with those
stipulating the deadlines and principles of
the financial settlement of relations with
the state budget, especially in accordance
with Decree No. 367/2015 Coll., on the
principles and deadlines for the financial
settlement of relations with the state
budget, state financial assets and the
National Fund, as amended.

Article 6
Submitting Reports on Progress and
Results of the Project

1) The manner, form and other conditions for

the preparation and submission of reports
and other documents by the Recipient are
stipulated in the Provider's terms and
conditions.

2) The Recipient shall submit especially the

following reports in the course of the
Project and after its termination:

a) an interim report on the progress of
the Project for each year of the
Project,

b) an extraordinary report at the
Provider's written request, particularly
if the Provider suspects violation of
the aforementioned obligations by the
Recipient,

c) a final report on the Project together
with the implementation plan,

d) a report on the implementation of
results.

3) The report shall be deemed to have been

submitted when it is delivered to the
Provider's address, meets all mandatory
requirements and when other mandatory
documents are attached to it; in particular,
when the implementation plan is attached
to the interim (if it is to be attached) or
final report.

4) The Provider has the right to monitor the

fulfilment of the implementation plan of
results throughout its validity, but at least
for the period of 3 years from the
achievement of the result if the result was
achieved in the course of the Project, no

1) Zpisob,

2) Prijemce predklada v priabéhu

fondem, ve znéni pozdéjsich predpisii.

Clanek 6
Piedkladani zprav o pribéhu a vysledcich
FeSeni projektu

forma a dalsi podminky
vypracovani a predkladani zprav a dalSich
podkladi Pfijemcem jsou stanoveny v
podminkach Poskytovatele.

feSeni
projektu a po jeho skonceni zejména tyto
Zpravy:

a) pribéznou zpravu o postupu feSeni
projektu za kazdy rok feseni,

b) mimofddnou zpravu na zakladé
pisemné  zadosti  Poskytovatele,
zejména v piipad¢ jeho podezieni na
porusovani vy$e uvedenych povinnosti
Ptijemcem,

c) zavéreCnou zpravu o feSeni projektu
spolu s implementa¢nim planem,

d) zpravu o implementaci vysledki.

3) Zprava se povazuje za predlozenou, pokud

je dorucena na adresu Poskytovatele a
obsahuje veskeré povinné naleZzitosti a jsou
k ni pfilozeny dalSi povinné dokumenty,
zejména je k prubézné (pokud byti ma)
nebo  zavéretné  zpravé ptiloZen
implementacni plan.

4) Poskytovatel ma pravo sledovat plnéni

implementa¢niho planu vysledki po celou
dobu jeho platnosti, min. vSak po dobu 3
let od dosazeni vysledku, bylo-li vysledku
dosazeno v pribéhu feSeni projektu,
nejpozd¢ji vSak do 3 let po ukonceni feSeni

projektu, a to zejména na zakladé
Piijemcem  pfedkladanych zprav o
implementaci v souladu s pfislusnym

hodnoticim procesem.

later, however, than for 3 years after the 5) Kdykoli je Piijemce povinen predlozit
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termination of the Project, particularly on
the basis of the reports on implementation
submitted by the Recipient in accordance
with the relevant evaluation process.

5) Whenever the Recipient is obliged to

submit a report or other documents to the
Provider on a given date, each Additional
Participant 1s obliged to send to the
Recipient data and the relevant supporting
documents for itself and its tasks no later
than 14 calendar days before the deadline
for the submission of the report. In the
event of failure to meet the agreed
deadline, each Additional Participant bears
responsibility for breach of its obligation
and, if any damage occurs, shall make
compensation for that damage.

6) The Centre Council shall submit to the

Provider the annual report on its activity
which relates to the activity of the Centre
Council and includes information about the
number of meetings of the Centre Council,
their attendance, matters discussed and
about other activities of the Centre Council.
The report shall be submitted annually
from 2023, even if the Project started
already in 2022 (in such case, the activities
implemented in 2022 shall be included in
the 2023 report).

Article 7
Inspections

1) The Recipient is entitled to check up on the

Additional Participant, at any time during
the duration of the Contract, in respect of
the fulfilment of Project objectives,
including checking the drawing and use of
the aid and the cost-effectiveness of the
Project.

2) The Additional Participant is also obliged

to allow the Provider or the persons
authorized by the Provider to perform
comprehensive inspections pursuant to this
Article, and to make available its
accounting records related to the Project
pursuant to the provisions of Section 13 of
ASRD at any time during the course of the
Project or within ten (10) years after
termination of the effect of this Contract,
and to provide necessary cooperation
during such inspection. This provision shall

6)

)

2)

Poskytovateli k ur¢itému datu zpravu nebo
dalsi podklady, je kazdy Dalsi ucastnik
povinen zaslat Pfijemci data a pfislusné
podklady za sebe a své ukoly, a to
nejpozd€ji 14 kalendarnich dna pfed
terminem odevzdani zpravy. V pripadé
nedodrzeni dohodnutého terminu nese
kazdy Dalsi ucCastnik za poruSeni své
povinnosti odpovédnost a v pfipadé vzniku
Skody je povinen tuto Skodu nahradit.

Rada centra predkladda Poskytovateli
vyroéni zpravu o své cinnosti, ktera se
vztahuje k ¢innosti Rady centra a obsahuje
informace o poctu zasedani Rady centra,
ucastech na  nich, projednavanych
zalezitostech a dalSich aktivitach Rady
centra.  Zprava  bude  predkladana
kazdoroéné od roku 2023, a to 1 v pfipade,
ze teSeni projektu bude zahajeno uz v roce
2022 (v takovém ptipadé¢ budou c¢innosti
realizované v roce 2022 zahrnuty do
zpravy za rok 2023).

Clanek 7
Kontroly

Pfijemce je opravnén provadét u Dalsiho
uCastnika  kdykoliv. po dobu trvani
Smlouvy kontrolu plnéni cild projektu
véetné kontroly Cerpani a vyuziti podpory
a ucelnosti vynalozenych nakladl projektu.
Dalsi ucastnik je dale povinen umoZnit
Poskytovateli ¢i jim povéfenym osobam
provadét komplexni kontrolu podle tohoto
¢lanku a zpfistupnit svou ucetni evidenci
souvisejici s projektem podle ustanoveni §
13 ZPVV, a to kdykoli v pribéhu feseni
projektu nebo do deseti (10) let od
ukoneni uCinnosti té¢to Smlouvy a
poskytnout mu pfi ni potfebnou sou¢innost.
Timto ujednanim nejsou dotéena ani
omezena prava kontrolnich a finanénich
organi statni spravy Ceské republiky.
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not affect or limit the rights of the control
and financial authorities of the state
administration of the Czech Republic.

Article 8

Intellectual Property Protection and Use of

the Results

1) The Contracting Parties have agreed that

intellectual property brought in or created
during the fulfilment of tasks within the
framework of the Project shall always be in
the ownership of the Contracting Party who
brought the intellectual property or whose
employees created that intellectual
property. This Contracting Party shall
inform the Recipient about bringing in or
creating intellectual property and shall bear

the costs associated with submitting
applications and with the respective
proceedings. The specific arrangement

shall be dealt with in a separate contract for
the individual sub-projects.

intellectual property was provably
created by cooperation between employees
of more than one Contracting Party while
fulfilling tasks within the framework of the
Project, it shall become their joint property
in the proportion in which the employees of

the individual  Contracting  Parties
participated in the creation of that
intellectual property. The participating

partners shall cooperate in the preparation
for submitting applications and in the
respective  proceedings;  they  shall
participate in the associated costs in the
proportion based on their co-ownership
shares. If the shares in the result of the
individual Contracting Parties cannot be
objectively determined, they shall be
distributed equally between the Contracting
Parties involved in the Sub-project in
which the intellectual property has entered.
The specific provisions on the Intellectual
property and its  division  joint
commercialization revenues included shall
be subject of the separate agreement. In
any case the proportion of the Parties in
achieving the Intellectual  property
(employees, financial costs, other costs)
shall be considered.

3) Each Contracting Party is responsible to

D

2)

3)

4)

Clinek 8
Ochrana duSevniho vlastnictvi a vyuZziti
vysledkii

Smluvni strany se dohodly na tom, Ze
duevni vlastnictvi vnesené ¢1 vzniklé pfi
plnéni Ukolli v ramci projektu je vzdy
majetkem strany, kterd toto dusSevni
vlastnictvi do projektu vnesla, resp., jejiz
pracovnici  toto  duSevni  vlastnictvi
vytvofili. Tato strana oznami vneseni Ci
vytvoreni dusevniho vlastnictvi Pfijemci a
nese naklady spojené s podanim piihlasek
a vedenim pfisluSnych fizeni. Konkrétni
uprava bude feSena zvlastni smlouvou u
jednotlivych dil¢ich projekti.

Pokud duSevni vlastnictvi pf1 plnéni ukoll
v ramci projektu prokazatelné¢ vznikne
spolupraci pracovnikl vice stran, pak se
stava jejich spole¢nym majetkem, a to v
takovém podilu, v jakém se na vytvoreni
duSevniho vlastnictvi podileli pracovnici
kazdé strany. Na ptipravé podani ptihlasek
a na vedeni pfislusnych fizeni zucastnéni
partnefi spolupracuji a na nakladech s tim
spojenych se podileji v poméru jejich
spoluvlastnickych podilti. Pokud nelze
objektivné ur¢it podily jednotlivych stran
na vysledku, plati, ze jsou podily
rozdéleny stejné mezi smluvni strany
zapojené do dil¢itho projektu, v ramci
kterého  duSevni  vlastnictvi  vniklo.
Konkrétni uprava duSevniho vlastnictvi,
jeho délba a zplsoby nakladani s nim
veetné vynosu ze spole¢nych
komercializacnich aktivit bude predmétem
samostatné smlouvy. Vzdy vsak budou
zohlednény podily stran (pracovnici,
finan¢ni ndklady, jiné ndklady) pfi
dosaZeni duSevniho vlastnictvi.

Kazda ze smluvnich stran odpovida za to,
Ze ji dodané nebo pouzité postupy nebo
vysledky vyzkumu neporusuji primyslova
a autorska prava tietich osob. Strana
odpovédna za poruseni je povinna
zpusobenou Skodu nahradit na svij ucet.
Smluvni strany se zavazuji chranit prava k
dudevnimu vlastnictvi s odbornou péci.
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ensure that processes or results delivered or
used by that Contracting Party do not
infringe on any third-party industrial rights
or copyright. The Contracting Party
responsible for infringement shall be
obliged to compensate for damage caused
at its own expense.

5) Smluvni strany vyslovné prohlasuji, ze

vSechny informace tykajici se vysledkl
feSeni projektu anebo jeho casti dle této
smlouvy povazuji za davérné, ptipadné za
své obchodni tajemstvi, a zavazuji se
poskytovat divérné informace, tykajici se
vysledkli feSeni projektu, tfetim stranam

4) The Contracting Parties undertake to
protect intellectual property rights with due
professional care.

5) The Contracting Parties expressly declare

pouze s predchozim pisemnym souhlasem
dotcené smluvni strany.

6) Smluvni strana, kterd ma v umyslu
zvefejnit informace o vysledcich projektu

that they regard all information concerning
the results of the Project or parts thereof
under this Contract as confidential or as
their trade secret, and undertake to disclose
confidential information to third parties
only with the prior written consent of the
Contracting Party concerned.

6) Any Contracting Party that intends to

publish information about the Project
results in form of publication shall be
obliged to care about the protection of
intellectual  property of the other
Contracting Parties when preparing the
publication. Together with the first sending
of the publication to the editorial office, it
will also send it to all Contracting Parties
to whose intellectual property the
publication relates. These Contracting
Parties may comment on the contents of the
proposal within 20 days after delivery of
the proposal and raise objections against
the publication if the publication would
jeopardize the protection of the Project
results or if the publication contains other
confidential information of the affected
Contracting Party. The Contracting Parties
acknowledge that disseminating
information about results and the protection
of results and confidential information are
comparable values, and undertake to
cooperate in good faith in resolving
objections, e.g. by modifying the final text
of the publication or by postponing the
disclosure so that the publication of the
Project results is possible. If objections are
not raised within the set deadline, the
Contracting Party shall be deemed to agree
with the wording of the publication. If the
Contracting  Party  submitting  the
publication does not agree with the
objections and no agreement could be

formou publikace, je pfi pfipravé publikace
povinna dbat na ochranu duSevniho
vlastnictvi ostatnich smluvnich stran.
Zaroven s prvnim zaslanim publikace do
redakce ji zasle vSem smluvnim stranam,
jejichz duSevniho vlastnictvi se publikace
tyka. Tyto smluvni strany se mohou ve
[haté 20 dni od doru¢eni navrhu vyjadfit k
jeho obsahu a vznést namitky proti
zvetejnéni, pokud by zvefejnéni ohrozilo
ochranu vysledkll projektu nebo publikace
obsahuje jiné duvérné informace dotéené
strany. Smluvni strany berou na védomi, Ze
Sifeni informaci o vysledcich a ochrana
vysledkl a davérnych informaci jsou
srovnatelnymi hodnotami a zavazuji se v
dobré vife spolupracovat na vyfeSeni
namitek napf. formou upravy finalniho
textu publikace nebo odkladu zvefejnéni
tak, aby byla publikace vysledkt projektu
mozna. Pokud nebudou vzneseny namitky
ve stanovené hlté, plati, Ze smluvni strana
se znénim publikace souhlasi. Pokud s
namitkami smluvni strana, ktera publikaci
predklada, nesouhlasi a nepodafi se dospét
k dohod€, rozhodne o publikaci Rada
Centra.

7) Prava autori a pavodcli vysledk(i nejsou

ustanovenimi odstavcu

dotéena.

pfedchozich

8) Vyuziti vysledk:

a) Smluvni strana je opravnéna k
nevyhradnimu bezuplatnému uziti
vysledka  ve  vlastnictvi  druhé
smluvni strany, pokud jsou nezbytné
pro uzivani vysledkd  projektu
vlastnénych touto smluvni stranou
pro nekomeréni ucely. Pro ostatni
ucely je smluvni strana opravnéna
ziskat  nevyhradni licenci  za
obvyklych trznich podminek a
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achieved, the Centre Council shall decide
on the publication.
7) The rights of authors of the results shall not
be affected by the provisions contained in b)
the previous paragraphs.
8) Use of the results:

strana, ktera tyto vysledky vlastni, je
za takovych podminek povinna
licenci poskytnout.

Vysledky ve vyluéném ¢1 spoleéném
vlastnictvi  smluvnich stran je
opravnéna samostatné a bezuplatné

a) The

Contracting Party shall be
entitled to a non-exclusive gratuitous
use of the results in the ownership of
another Contracting Party if these
results are necessary for the use of
the Project results owned by that
Contracting  Party  for  non-
commercial purposes. For other
purposes, the Contracting Party shall
be entitled to obtain a non-exclusive

9) Intellectual property protection:
a) The Contracting Parties agree that in

case the solution or a result or
production/technical knowledge or

uzivat kazda smluvni strana, jiz
svéd¢i pravo k vysledku, ke vSem
ucelim souvisejicim s pfedmétem
podnikani resp. s Cinnosti smluvni
strany; komer¢ni vyuziti je mozné az
poté, co uZivatel uzavie s ostatnimi
spoluvlastniky smlouvu o vyuziti
predmétného vysledku, ktera stanovi
zpisob déleni pfijm z komer¢niho
vyuziti. Pro poskytnuti licence nebo

licence  under  usual  market podlicence tfeti osobé je nutno
conditions and the Contracting Party souhlasu vSech smluvnich stran,
that owns such results i1s obliged to kterym svéd¢i pravo k danému
grant the licence under such vysledku.  Vynosy plynouci z
conditions. vyuzZivani  spolecn€  vlastnénych
b) Results jointly owned by the vysledkil tfetimi  osobami budou
Contracting  Parties can  be rozdéleny podle dohody smluvnich
independently and free of charge straln ’ I rispek‘FWhe podled’lopomerE
used by each Contracting Party with SPO duvvils n ickye L (ilf i
the right to the intellectual property pfe tm.etneremu pravu useviiho
for all purposes related to the Viastnietvi.
Contracting Party's scope of business 9) Ochrana dusevniho vlastnictvi:
or activities; commercial use is only : SR
. a) Smluvni strany ujedndvaji pro
possible after the user concludes an Fipad. se Feseni ancbo vvsledek
agreement on the use of the result in pripac, 2 9 e vy
question with the other co-owners ancbo vyrobne-techmcky ploznatek
that stipulates the method of dividing ancibo ZkUSC?OSt v SOU.VI..S]OSU S ,tOUtO
income from commercial use. The ls(m Qu;/lou, “ Jeh9 (JeJlCh), cast, u
provision of a license or sub-license teryc to, uzna viastnik vneb,o
to a third party is subject to the spoluvlastnik vysledk,u za potrebpe,
consent of all Contracting Parties bgde Pro splr}enl pr;lslusny ¢h
. . . zakonnych podminek zplsobilé k
with the right to the intellectual M .
property. Revenues resulting from ocjhrap © zejmena Jatko vyna} ez nebo
the use of jointly owned results by gzﬁ?gnnaviizmkgrurrz)zsio‘;yrav‘rllzéiré;
third parties shall be distributed amxa, p pra
according to the agreement of the stf?ngsza ucel em Jehoo reglstrgce
Contracting  Parties, respectively priasku -u Uradu vpr)rumyvslov.e.hq
revenues  shall  be  distributed vlastnictvi v Praze (pfipadn€ u jiné
) . narodni n I3 i
according to the proportion of the co- ovaholu obilt::)nénilgsztl ;:322?“1 svou
ownership shares in the intellectual P '
property right in question. b) Stranou opravnénou podat prihlasku

podle piedchoziho odstavce je
vlastnik vysledku. Pokud vysledek
vlastni smluvni strany spolecné,
podaji piihlasku spole¢né, a to tak,
aby se smluvni strany staly
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10)

11)

experience obtained in connection
with this Contract or part thereof,
where the owner or co-owner of the
result considers 1t necessary, 1S
eligible, after meeting the relevant
statutory conditions, for protection
particularly as an invention or utility
model, industrial design or trade
mark, the entitled Contracting Party
shall file an application for the
purpose of its registration with the
Industrial Property Office in Prague

(or with another national or
international institution of a similar
nature).

b) The owner of the result shall be the
party entitled to file the application
pursuant to the previous paragraph. If
the Contracting Parties jointly own
the result, they shall file the
application jointly so that they
become co-owners of the respective
institute ~ of  protection.  The
provisions of generally binding legal
regulations regulating proportionate
co-ownership shall apply to the
relations between the Contracting

Parties as co-owners of the
respective  subject-matter of the
industrial ~ property rights. Any

transfer of a subject-matter of the
industrial property rights, particularly
transfer of a patent or utility model,
any offer of licence or conclusion of
a licence contract with a third party
shall always be subject to a written
consent of all co-owners of the given
subject-matter of the industrial
property rights. Each Contracting
Party is entitled to independently
raise  claims  from  provable
infringement of rights to the subject-
matter(s) of intellectual property.

The provisions of the previous paragraphs
shall not prevent the Contracting Parties
from regulating, upon mutual agreement,
the ownership rights and the rights of use
of the Project results differently in the
individual cases.

For the purpose of interpreting the
provision of this Article, the provision of
Section 16 of ASRD and the provision of

10)

11)

12)

spolumayjiteli (spoluvlastniky)
ptislusného ochranného institutu.
Pro vztahy mezi smluvnimi stranami

jako  spolumajiteli  pfislusného
predmétu prav prumyslového
vlastnictvi se pouZiji ustanoveni

obecné¢ zavaznych pravnich predpist
upravujici podilové spoluvlastnictvi;
K  pfevodu  predmétu  prav
primyslového vlastnictvi, zejména
pfevodu patentu anebo uzitného
vzoru, k nabidce licence ¢1 k
uzavieni licentni smlouvy s tieti
osobou bude vzdy zapotiebi
pisemného souhlasu vsech
spoluvlastniki  daného pfedmétu
primyslového vlastnictvi. Kazda ze
smluvnich stran je opravnéna
samostatné uplatiiovat naroky z
prokazatelnych poruSeni prav k
ptedmétu  (predmétiim) duSevniho
vlastnictvi.

Ustanoveni predchozich odstavct nebrani
tomu, aby smluvni strany po vzajemné
dohod¢ wupravily vlastnicka a uzivaci
prava k  vysledkim  projektu v
jednotlivych ptipadech odlisng.

K interpretaci ustanoveni tohoto ¢lanku
se aplikuji pfednostné ustanoveni § 16
ZPVV a ust. ¢l. 13 a ¢l. 14 vSeobecnych
podminek.

Navrh implementa¢niho planu vysledka
projektu s vyjimkou plnéni vefejné
zakazky ve vyzkumu, vyvoji a inovacich
predklada  Pfijemce  spole¢né  se
zavéreCnou zpravou jako jeji prilohu,
popf. 1 spolecné¢ s prub&€Zznou zpravou
jako jeji prilohu, pokud bylo vysledku
dosaZeno b&hem reSeni projektu. Navrh
implementacniho planu vysledk( projektu
bude zahrnovat zejména vSechny naroky
na prava k vysledkim projektu a navrhy
na vyuziti vysledk® projektu v ¢asovém
harmonogramu a shrnovat veskeré
skutecnosti z pfedchozich zprav vcetné
téch, kterymi se Pfijemce nehodla dale
komer¢né ani vyzkumné zabyvat, a dalSi
povinné nalezitosti uvedené ve formulari
pro implementacni plan, ktery je soucasti
smérnice  SME-12  Smérnice  pro
predkladani a zpracovani zprav. Navrh
implementa¢niho planu vysledk( projektu
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12)

Articles 13 and 14 of the General Terms
and Conditions shall preferentially apply.

The proposal of the implementation plan
of the Project results, with the exception
of the fulfilment of the public contract in
research, development and innovation,
shall be submitted by the Recipient
together with the final report as its annex,
and/or together with the interim report as
its annex, if the result was achieved in the
course of the Project. The proposal of the
implementation plan of the Project results
shall include particularly all claims
concerning rights to the Project results
and proposals for the use of the Project
results in the time schedule, and
summarize all facts from the previous
reports, including those that the Recipient
does not intend to further pursue
commercially or in research and other
mandatory requirements stated in the
implementation plan form which forms
part of the directive SME-12 Directive for
Submitting and Processing Reports. The
proposal of the implementation plan of
the Project results shall be prepared in
accordance with the terms and conditions
of the Contract and with the Binding
Parameters of the Project. The Additional
Participants are obliged to provide the
Recipient with cooperation in preparing
the proposal of the implementation plan.

Article 9
Provision of Information and
Confidentiality

1) Transfer of relevant information to IS

2) All

R&D&I in accordance with Chapter VII
of ASRD and with Government
Regulation No. 397/2009 Coll., on an
information  system  for  research,
experimental development and innovation
shall be arranged by the grant Provider.

information  related to  the
implementation of the Project and to the
Project results shall be regarded as
confidential except for information
provided to IS R&D&I or information
that has to be provided by the Provider to

bude vypracovan v  souladu s
podminkami Smlouvy a se Zavaznymi
parametry feSeni projektu. Dal$i ucastnici
Jsou povinni  poskytnout  Pfijemci
souCinnost  pit  vypracovani navrhu
implementa¢niho planu.

Clanek 9
Poskytovani informaci a ml¢enlivost

1) Predavani relevantnich informaci do IS

VaVal v souladu s hlavou VII ZPVV a
nafizenim vlady ¢. 397/2009 Sb., o
informacnim systému vyzkumu,
experimentalniho vyvoje a inovaci zajisti
Poskytovatel dotace.

2) Vsechny informace vztahujici se k feSeni

projektu a k vysledkim projektu jsou
povazovany za duavérné s vyjimkou
informaci poskytovanych do IS VaVal
nebo informaci, které je Poskytovatel
povinen poskytnout jinym organtim statni
spravy, soudnim organim nebo organim
¢innym v trestnim fizeni. Poskytovatel si
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other state administration bodies, judicial
authorities or prosecuting authorities. The
Provider also reserves the right to provide
relevant information to other providers or
other state administration bodies for the
purpose of effective performance of
activities in connection with the provision
of aid in research, development and
innovation.

3) The Contracting Parties shall ensure
confidentiality in respect of all
confidential information and 1if it was
transferred to a third party on the basis of
the Contract, they shall make sure that
these third parties maintain
confidentiality in respect of this
information that was provided to them as
confidential and that they use such
information only for the purposes for
which it was transferred to them.

4) The previous paragraph shall not apply to

informing the public that the Project or its
outputs and results have been or are co-
financed from the Provider's resources
and, at the same time, the Contracting
Parties shall proceed in accordance with
the document entitled “Rules for
Publicity of Projects Supported from TA
CR's Resources™.

5) The Provider has a free, non-exclusive
and irrevocable right to submit, reproduce
and disseminate scientific, technical and
other articles from journals, conferences
and information from other documents
concerning the Project, published by the
Contracting Parties or with their consent.
6) If the subject-matter of the Project is
subject to a confidentiality obligation
prescribed or recognized by law, the
Contracting  Parties  shall  provide
information about performed research,
development and innovation and their
results with the exclusion of information
specified by the relevant law.

7) The Contracting Parties shall be released
from the confidentiality obligation,

a) if the content of information provided
to them as confidential becomes
publicly available on the basis of other
activities performed outside the scope
of the Contract or on the basis of
measures not related to the Project, or

zaroven vyhrazuje pravo poskytnout
relevantni informace jinym
poskytovatelim nebo jinym organim
statni spravy za ucCelem efektivniho
vykonu  Cinnosti v souvislosti s
poskytovanim podpory ve vyzkumu,
vyvoji a inovacich.

3) Smluvni strany zajisti mlcenlivost o
vSech duvérnych informacich, a pokud
byly na zakladé Smlouvy postoupeny treti
stran€, zajisti, aby tyto tfeti strany
zachovavaly mlcenlivost o  téchto
informacich, které jim byly poskytnuty
jako divérné, a pouzivaly je jen k
uceliim, k nimz jim byly pfedany.

4) Predchozi odstavec se nevztahuje na
informovani vefejnosti o tom, Ze projekt
resp. jeho vystupy a vysledky byl nebo je
spolufinancovan z prostredk
Poskytovatele a smluvni strany zaroven
postupuji v souladu s dokumentem
»Pravidla  pro  publicitu  projekt
podpotenych z prosttedkii TA CR*.

5) Poskytovatel ma pravo na bezplatng,
nevyluéné a  neodvolatelné  pravo
predkladat, rozmnoZovat a rozsifovat
védecké, technické a jiné <¢Clanky z
Casopist, konferenci a informace =z
ostatnich  dokumentli  tykajicich se
projektu,  uvefejnénych  smluvnimi
stranami nebo s jejich souhlasem.

6) Pokud je predmét feSeni projektu
pfedmétem zakonem stanovené nebo
uznané povinnosti mlc¢enlivosti, smluvni
strany poskytuji informace o provadéném
vyzkumu, vyvoji a inovacich a jejich
vysledcich s vyloucenim téch informaci,
o nichz to stanovi prislusny zakon.

7) Smluvni  strany  jsou  povinnosti
zachovavat ml¢enlivost zprostény,

a) pokud se obsah informaci, které jim
byly poskytnuty jako divérné, stane
vefejné pristupnym, a to na zdkladé
jinych ¢innosti provadénych mimo
ramec Smlouvy nebo na zakladé
opatfeni, ktera nesouvisi s feSenim
projektu, nebo

b) pokud byl pozadavek zachovavat
mlcenlivost odvolan témi, v jejichz
prospéch  byla tato  povinnost
stanovena.
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b) if the requirement to maintain
confidentiality was revoked by those
in whose favour that obligation was
established.

Article 10
Repayment of Aid and Penalties

1) The Contracting Parties agree that, in
respect of a breach of obligations of the
Additional Participant, the application of
other penalties, the repayment of the aid

provided or withdrawal from the
Contract, the regulation of rights and
obligations agreed to between the

Recipient and the Provider in the General
Terms and Conditions shall apply mutatis
mutandis. Any Additional Participant is
entitled to withdraw from the Contract
with effects only for that Additional
Participant; withdrawal from the Contract
by any Additional Participant shall not
affect the Recipient's obligation to
provide performance in relation to the
Additional Participants who did not
exercise their right to withdraw from the
Contract. The Recipient is not entitled to
withdraw from the Contract with the
other  Additional Participants only
because some Additional Participants
withdrew from the Contract.

2) The Contracting Parties acknowledge that
none of the Additional Participants is
responsible in a solidary way, 1.e. jointly
and severally, for a breach of the
obligations resulting from this Contract
by another Contracting Party.

Article 11
Changes to the Contract

1) This Contract, including its annexes, may
only be amended, modified or changed
through written amendments to the
Contract that are numbered In
consecutive sequence and signed by the
Contracting Parties. This shall not apply
to Annex No. 1 Statute and Rules of
Procedure of the Centre Council which
can only be changed on the basis of a
decision made by the Centre Council,

D

Clanek 10
Vraceni podpory a sankce

Smluvni strany si sjednavaji, Ze ohledn¢
poruseni povinnosti DalSiho ucastnika,
uplatnéni  dalSich  sankci,  vraceni
poskytnuté podpory ¢&i odstoupeni od
smlouvy plati obdobn¢ uprava prav a
povinnosti sjednana mezi Pfijemcem a
Poskytovatelem ve v§eobecnych
podminkach. Kterykoli Dalsi ucastnik je
opravnén odstoupit pouze s u€inky pro n¢j
samotného a odstoupenim od smlouvy
kterymkoli z DalSich 0castniki neni
dotéena povinnost Prijemce poskytovat
plnéni vi¢1 tém DalSim ucastniklim, kteti
svého prava odstoupit od Smlouvy
nevyuzili.  Pfijemce neni  opravnén
odstoupit od Smlouvy s ostatnimi DalSimi
ucastniky jen proto, Ze od smlouvy
odstoupili neékteti Dalsi ucastnici.

2) Smluvni strany berou na védomi, Ze

)

kterykoliv z DalSich ucastniki neni
solidarné, tj. spole¢né¢ a nerozdilné
odpovédny za poruSeni povinnosti
vyplyvajicich z této Smlouvy jinou
stranou této Smlouvy.

Clanek 11
Zmény Smlouvy

Smlouva vcetné jejich pfiloh mize byt
doplnovana, upravovana a ménéna pouze
pisemnymi, po sob¢ ¢islovanymi dodatky
ke smlouvé, podepsanymi smluvnimi
stranami. To se netyka Pfilohy ¢. 1 Statut
a Jednaci rad Rady Centra, ktera mize
byt mé€néna na zakladé rozhodnuti Rady
Centra, nebude-li  takova  zména
v rozporu se Smlouvou.

2) Pokud kterykoliv Dalsi ucastnik zjisti, ze
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providing such change is not contrary to
the Contract.

2) If any Additional Participant finds out

that it will not be able to fulfill its
obligations resulting from the Contract
and/or that implementing the project does
not proceed In accordance with the
justified interests of the respective
Additional Participant, it shall inform the
Recipient accordingly without delay. The
Recipient shall arrange, without delay, a
discussion in the General Assembly, on
the basis of which it will immediately ask
the Provider for a change of the
consortium aimed at withdrawal of that
Participant from the Project. The change
of the consortium is subject to approval
by the Provider. In the event of the
Provider's consent, the contractual
relationship of the Participant shall be
terminated as of the day on which the
grant is settled, but no later than 180 days
after the change is approved by the
Provider. To avoid any doubts, the
Contracting  Parties  confirm  that
settlement of the grant shall mean
presenting the statement of the eligible
costs of the Participant as of the day of
approval of the change and the repayment
of the unused portion of the grant to the
Recipient's account.

Article 12

Disputes between the Contracting Parties

and Governing Law

1) All legal relationships, facts, events and

disputes between the Contracting Parties
that arise out of or in connection with this
Contract shall be settled by a court that
has material, territorial and functional
jJurisdiction in the Czech Republic, the
governing law being the law of the Czech
Republic.

Article 13
Term of the Contract

1) This Contract shall come into force on the

day on which it is signed by all

nebude schopen plnit zavazky vyplyvajici
ze Smlouvy a/nebo feSeni projektu
neprobiha v souladu s opravnénymi
zajmy prisluSného Dalsiho uGc¢astnika,
oznami to neprodlené Prijemci. Piijemce
bez odkladl zajisti projednani ve Valném
shromazdéni, na  zakladé  kterého
neprodlené¢ pozada Poskytovatele o
zménu konsorcia smétujici k odstoupeni
uCastnika z feSeni projektu. Zmeéna
konsorcia podléha schvaleni
Poskytovatele. V pripadé souhlasného
stanoviska Poskytovatele pak smluvni
vztah uCastnika zanika ke dni vyporadani
dotace, nejpozdéji vsak do 180 dnti od
schvaleni zmény poskytovatelem. Pro
vylouceni  jakychkoliv  pochybnosti
smluvni strany potvrzuji, Zze vyporadani
dotace znamena vykazani zplsobilych
nakladd ucastnika ke dni schvaleni zmény
a vraceni nespotfebované ¢asti dotace na
ucet Prijemce.

Clanek 12
Spory smluvnich stran a pravo rozhodné

1) VeSkeré pravni vztahy, skuteCnosti,
udalostt a spory smluvnich stran,
vznikajici z této smlouvy a v souvislosti s
ni, budou rozhodovany vécné, mistné a
funkéné pfislusnym soudem v Ceské
republice, pficemz pravem rozhodnym
bude pravo Ceské republiky.

Clanek 13
Trvani Smlouvy

1) Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu vSemi smluvnimi stranami a
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Contracting Parties and take effect on the
day on which it is published in the
Register of Contracts pursuant to Act No.
340/2015 Coll.,, on the Register of
Contracts (hereinafter referred to as
“Register of Contracts™), except for those
provisions that stipulate the rights and
obligations of the Contracting Parties
during the course of the Project and in the
subsequent period, in which case these
provisions shall take effect no earlier than
at the moment of conclusion of the
Agreement on the Provision of Aid
between the Recipient and the Provider.
The Reciepient shall ensure the
publishment of the Contract in the
Register of Contracts

2) The term of the Contract includes the

time of the Project implementation and
the subsequent period necessary for
evaluation of the Project results, except
for the provisions regulating the
intellectual property rights protection and
the conditions for the use of the Project
results, the protection of confidential
information and trade secrets, which shall
continue to be in place for an indefinite
period of time unless the Contracting
Parties provide otherwise by mutual
written agreement.

3) The subsequent period shall mean the

period of three years after the termination
of the Project, during which the Provider
shall evaluate the Project results, settle
the aid provided and monitor the
implementation of the results in practice.
For this purpose, the Provider binds the
Recipient, by the Agreement on the
Provision of Aid, to cooperate in the
performance of these activities.

4) The Contract shall cease to be valid by

the Provider's decision in the public
tender that the Project proposal will not
be supported. This provision shall not
affect the obligation to mutually settle
obligations under the Contract, including
claims for damages and contractual
penalties, and the obligation to protect
confidential information pursuant to
Article 9.

5) The Contract may be terminated by the

Recipient in relation to any or all

2)

3)

4)

S)

6)

ucinnosti dnem uvefejnéni v registru
smluv podle zékona ¢. 340/2015 Sb., o
registru smluv (dale jen ,registr smluv),
s vyjimkou téch ustanoveni, ktera stanovi
prava a povinnosti smluvnim strandm v
obdobi béhem feSeni projektu a v
obdobim nasledujicim, kdy tato nabyvaji
ucinnosti nejdiive okamzikem uzavfeni
Smlouvy o poskytnuti podpory mezi
Ptijemcem a Poskytovatelem. Zvetejnéni
smlouvy  vregistru  smluv  zajisti
Ptijemce.

Doba platnosti smlouvy zahrnuje dobu
feSeni projektu a nasledujici obdobi
potiebné pro vyhodnoceni vysledkl
feSeni projektu, vyjma ustanoveni
upravujicich ochranu prav dusevniho
vlastnictvi a podminky vyuziti vysledki
projektu, ochranu davérnych informaci a
obchodniho tajemstvi, ktera trvaji po
dobu neur¢itou, pokud strany vzajemnou
pisemnou dohodou neur¢i jinak.

Obdobim nasledujicim se rozumi tfileté
obdobi po ukonceni feSeni projektu, ve
kterém poskytovatel provadi vyhodnoceni
vysledkl teSeni projektu, vyporadani
poskytnut¢  podpory a  monitoring
implementace vysledkl v praxi. Za timto
ucelem Poskytovatel zavazuje Smlouvou
o poskytnuti podpory Prijemce k
soucinnosti pii provadéni téchto ¢innosti.
Smlouva pozbyva platnosti rozhodnutim
Poskytovatele ve vefejné soutézi o tom,
Ze navrh projektu nebude podporen.
Timto  ustanovenim neni  dotCena
povinnost  vzajemné si  vypotadat
povinnosti dle Smlouvy v€etné naroki na
nahradu Skody a smluvnich pokut a

povinnost chranit divérné informace
podle ¢lanku 9.
Ukonceni Smlouvy ze strany Prijemce

vici kterémukoli nebo 1 vSem DalSim
uCastnikim nebo naopak je mozZné,
nastanou-li podminky obecné platné pro
zanik zavazkl s pfihlédnutim ke smluvni
modifikaci zakotvené v pfrisluSnych
ustanovenich v§eobecnych podminek.

Dalsi ucastnik je opravnén odstoupit od
této Smlouvy, pokud Ptijemce
neposkytne DalSimu ucastnikovi dle ¢l. 5
odst. 1 a 2 této Smlouvy podporu na
ptisludny rok do 40 dnti od jejiho pfipsani
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Additional Participants and vice versa, if
the terms and conditions generally
applicable to the termination of
obligations arise, taking into account the
contractual modification enshrined in the
relevant provisions of the General Terms
and Conditions.

6) The Additional Participant shall be

entitled to withdraw from this Contract if
the Recipient fails to provide to the
Additional Participant, pursuant to Article
5(1) and (2) of this Contract, aid for the
respective year within 40 days after it was
credited to the Recipient's account.

Article 14
Income of Research Organization from
Commercialization Activities

1) The Contracting Parties of the research

organization type are obliged, each
calendar year of the  Project
implementation, to secure income from
commercialization activities In  the
volume of at least 19% from the financial
aid provided for the given calendar years
as declared by them in the Project
proposal.

2) This income includes particularly: income

from contractual research; income from
licences; costs of the research
organization paid by an enterprise within
the framework of collaborative research
projects, re. in the form of effective
cooperation for which public special-
purpose aid was not provided.

3) The said income and/or other income

from commercialization activities must
cover the performance implemented or
created within the framework of research
or development activity; therefore, it does
not include e.g income from non-
research  services, lease, etc. The
Recipient shall report this income in the
interim and final report on the Project.
Failure to fulfil this obligation shall be
regarded as a partial non-fulfilment of the
Project objectives within the framework
of the final evaluation of the Project.

4) This income will be recognized and

reported only by the research groups of
the research organizations involved in the

1) Smluvni  strany  typu

na ucet Prijemce.

Clinek 14
Pfijmy vyzkumné organizace
z komercializa¢nich aktivit

vyzkumna
organizace  jsou  povinny  kazdy
kalendarni rok realizace projektu zajistit
a vykazat prijmy z komercializa¢nich
aktivit v objemu alespori 19 % z financni
podpory poskytnuté projektu na dany
kalendaini rok tak, jak deklarovali v
navrhu projektu.

2) Za tyto ptijmy jsou povazovany zejména:

ptijmy ze smluvniho vyzkumu; pfijmy z
licenci; naklady vyzkumné organizace
uhrazené¢ podnikem v ramci feSeni
projekti kolaborativniho vyzkumu, tzn.
formou Gc¢inné spoluprace, na které
nebyla poskytnuta ulelova vefejna
podpora.

3) Uvedené prijmy, pfipadné 1 dalsi pfijmy z

komercializa¢nich aktivit museji pokryvat
plnéni realizované ¢i1 vzniklé v ramci
vyzkumné €1 vyvojové ¢innosti, nemize
se proto jednat napf. o piijmy ze
servisnich sluzeb nevyzkumné povahy,
prondjem apod. Tyto pfijmy Pfijemce
vykazuje v ramci pribézné a zavérecné
zpravy o feSeni projektu. Nesplnéni této
povinnosti je povazovano za castecné
nesplnéni  c¢ild  projektu v ramci
zavérecného hodnoceni projektu.

4) Jedna se o prijmy z komercializacnich

aktivit  vygenerované  pouze  témi
pracovisti, ktera se podili na feSeni
projektu. Pijmy =z komercializacnich
aktivit nelze zapocitavat v ptipad¢, Ze se
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Center/Project. Income from
commercialization activities cannot be
included if it 1s income from legal
relations of partner or related enterprises.

Article 15
Other Provisions

1) The Contracting Parties undertake, within

2)

the approved Project proposal, to keep
separate accounting of eligible costs
within  the assigned agreed-upon
cooperation according to the approved
Project proposal. If the Contracting
Parties are involved in cooperation in
several sub-projects, they are required to
keep separate accounts for each sub-
project.

The Contracting Parties acknowledge that
should they breach their obligations
resulting from this Contract and the
related annexes, they shall be responsible
towards third parties for any damage
caused, only to the extent in which they
caused it. In such a case, the Contracting
Party who breached its obligations shall
be obliged to compensate the party or
parties for the actual damage incurred by
them, including payment of contractual
penalties and repayment of provided aid
asserted by the Provider against the
Recipient as a result of breach of an
obligation by the Contracting Party. Or it
shall be obliged, within its possibilities
and abilities, to remove the consequences
of such damage, and if this is not possible
or if agreed upon by the Contracting
Parties concerned, the damage caused
shall be paid for in money. The
Contracting Parties undertake to mutually
provide cooperation and coordinate their
activities and to act in general in such a
way so as to ensure that no Contracting
Party is harmed. The Contracting Parties
are obliged to inform one another
regularly about the course of the Project
and immediately about all facts that are
important for implementing the Project.
For the purpose of this paragraph,
important facts shall be facts other than
common (everyday) activities in respect
of which the other Contracting Parties

)

2)

jedna o prijmy vzniklé z pravnich vztaht
partnerskych nebo propojenych podnikd.

Clanek 15
DalSi ujednani

Smluvni strany této Smlouvy se zavazuji
v ramci schvaleného navrhu projektu vést
oddélenou ucetni evidenci zpUsobilych
nakladii v ramci svéfené dohodnuté

spoluprace dle schvdleného navrhu
projektu. Pokud se smluvni strany ucastni
spoluprace na  nékolika  dil¢ich
projektech, pak jsou povinny vést

oddélené ucetnictvi
projekt samostatngé.

Smluvni strany berou na védomi, Ze v
pripadé porusenti povinnosti
vyplyvajicich z této Smlouvy a na to
navazujicich  ptiloh, odpovidaji za
vzniklou Skodu vidi tietim stranam, a to
pouze v rozsahu v jakém ji zpusobily. V
takovém pripadé€ je strana, kterda porusila
své  povinnosti, povinna  nahradit
faktickou skodu té stran€, prip. tém
stranam, kterym tato Skoda wvznikla
véetné uhrazeni smluvnich pokut a vratek
poskytnuté podpory uplatnénych
Poskytovatelem vG¢i Prijemci v dusledku
poruseni povinnosti smluvni stranou.
Piipadné je povinna v ramci moznosti a
schopnosti  odstranit nasledky takto
vzniklé Skody a neni-li to mozné nebo se
dotené strany dohodnou, hradi se
vznikla 8koda v penézich. Smluvni strany
se zavazuji poskytovat si souCinnost a
koordinovat své aktivity a celkové si
pocCinat tak, aby Zadné ze smluvnich stran
nevznikla Gjma. Smluvni strany jsou
povinny se pravidelné informovat o
pribeéhu reseni projektu a neprodlené o
vSech skute¢nostech, které jsou pro
feSeni projektu podstatné. Za podstatné
skute¢nosti se pro ucely tohoto odstavce
povazuji skuteCnosti, kterymi nejsou
bézné (kazdodenni) Cinnosti, o kterych
ostatni smluvni strany s ohledem na
povahu feseni projektu pfedpokladaji, ze
je pfislusna smluvni strana provadi.
Smluvni strany jsou povinny vzajemné a

pro kazdy dilci

27z45



Contract for Participation in Project / Smlouva o uéasti na feSeni projektu

3)

4)

S)

1) The

assume, taking into consideration the
nature of the Project, that they are
performed by the respective Contracting
Party. The Contracting Parties are obliged
to inform one another and in writing (e.g.,
by e-mail) of these changes: all facts
specified in the Binding Parameters of the
Project Solution; other changes and facts
that could affect the solutions and
objectives of the Project; changes in the
data published in the IS R&D&I; the fact
that Contracting Party is not able to meet
the conditions of eligibility that have
arisen since the date of entry into force of
the Contract.

All information under this Article shall be
directed to the Project Manager's contact
information, who will subsequently hand
it over to the other Contracting Parties in
the necessary extent.

The Contracting Parties participate 1n
activities within the framework of the
Project in accordance with the approved
Project proposal. Each Contracting Party
shall act in a way ensuring that the
declared results and objectives are
achieved.

The Contracting Parties undertake to
comply with the obligations set out in
Article 4 of the General Terms and
Conditions (version 7), which are
available on the Provider’'s website, and
to provide all necessary cooperation to
comply with these obligations by the
Principal Investigator. The Contracting
Parties are further obliged to proceed in
accordance with the document entitled
“Rules for Publicity of Projects
Supported from TA CR's Resources™.

The Contracting Parties are obliged to
ensure that any information contained in
the reports or other documents sent is not
inconsistent with the actual situation,
particularly that the financial settlement
stated in the final report corresponds to
the actual amount of the repaid unused
part of the aid.

Article 16
Final Provisions
of the

rights and obligations

3)

4)

3)

D

pisemné (napf. e-mailem) si oznamovat
tyto zmény: veskeré skute¢nosti uvedené
v Zavaznych  parametrech  feSeni
projektu; jakékoli dalsi zmény a
skute¢nosti, které by mohly mit vliv na
feSeni a cile projektu; zmény udaja
zvefejiovanych v IS VaVal, informace o
tom, Ze Smluvni strana prestala spliovat
podminky zplsobilosti, které nastaly v
dobé¢ ode dne nabyti u€innosti Smlouvy.
Veskeré informace podle tohoto ¢lanku
budou smeéfovany Manazerovi projektu
(na jeho kontaktni udaje), ktery je
nasledn¢ v nezbytném rozsahu preda
zbylym smluvnim stranam a
Poskytovateli.

Smluvni strany se podili na ¢innostech v
ramci feSeni projektu v souladu se
schvalenym navrhem projektu. Kazdy si
bude pocinat tak, aby deklarovanych
vysledki a cila bylo dosazeno.

Smluvni strany se zavazuji k dodrzovani
povinnosti  stanovenych v ¢l 4
Vseobecnych podminek (verze 7), které
jsou dostupné na webovych strankach
Poskytovatele a k poskytovani veskeré
potiebné  souCinnosti za  ucelem
dodrzovani téchto povinnosti Prijemcem.

Smluvni strany jsou dale povinny
postupovat v souladu s dokumentem
LPravidla pro  publicitu  projekta

podporenych z prostfedk TA CR*.
Smluvni strany jsou povinny zajistit, Ze
veskeré informace uvadéné ve zpravach
¢1 jinych zasilanych dokumentech nejsou
v rozporu se skute¢nym stavem, zejména
finanéni vyporadani uvadéné v zavérecné
zpravé odpovidaji skuteCné vysi vracené
nevycerpané ¢asti podpory.

Clanek 16
Zavérelna ustanoveni
stran

Prava a povinnosti smluvnich
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Contracting Parties resulting from the
Contract shall pass to the potential legal
successors of the Contracting Parties, 1f
any. The Additional Participant shall be
entitled to assign its rights and obligations
under this Contract to a third party only
on the basis of previous written consent
by the Recipient.

2) The Contracting Parties acknowledge that
any disputes that may arise out of
cooperation on the approved Project
proposal shall preferably be settled
amicably within the Council, in
accordance with the provision of Article
4(12) of this Contract. If no dispute
between the Contracting Parties is
resolved by the Council within 60 days of
the date on which the first initiative was
lodged with the Council, each
Contracting Party shall be entitled to
apply to the General Court under Article
12 (1) of the Treaty.

3) The Contracting Parties undertake to
properly keep all documents related to
implementing the Project, for at least 10
years after the termination of the Project.

4) The following annex forms an integral
part of this Contract:

a. Annex No. 1 Statute and Rules of
Procedure of the Centre Council

5) By signing this Contract, all Contracting
Parties confirm that they have acquainted
themselves with the aforementioned
annexes, are aware of their content and
acknowledge them.

6) The Contract 1s executed in 16
counterparts, each Contracting Party shall
recetve one counterpart, including the
annexes. Main recipient 2 counterparts.
Each counterpart has the full force of the
original.

7) The Contracting Parties declare that they
have read the Contract, that they agree
with its content and that it was executed
on the basis of their true and free will,
free of mistakes, in witness whereof they
affix their signatures.

8) The contract i1s made in English and
Czech language versions, and in the case
of uncertainties, the Czech version always
takes precedence.

vyplyvajici ze Smlouvy piechdzeji na
pfipadné pravni nastupce smluvnich
stran. Dalsf Gcastnik je opravnén
postoupit prava a povinnosti z této
smlouvy treti osobé pouze na zakladé
ptedchoziho pisemného souhlasu
Piijemce.

2) Smluvni strany berou na védomi, Ze
jakékoliv  spory  vzniklé v ramci
spoluprace na  schvaleném  navrhu
projektu pfednostn¢ budou feSeny v ramci
Rady, a to v souladu s ust. ¢l. 4 odst. 12
této Smlouvy. Nebude-li spor mezi
smluvnimi stranami vyfeSen Radou ani
do 60 dni ode dne podani prvniho
podnétu Radé, je kazda smluvni strana
podle ¢l. 12 odst. 1 Smlouvy opravnéna
se obratit na obecny soud.

3) Smluvni strany se zavazuji fadné
uchovavat veskeré dokumenty souvisejict
s feSenim projektu nejméné vSak po dobu
10 let od ukonceni feSeni projektu.

4) Nedilnou soucasti této Smlouvy je tato
ptiloha:

a. Priloha ¢. 1 Statut a Jednaci fad Rady
Centra

S) Podpisem  této  Smlouvy  potvrzuji
vSechny smluvni strany, Ze se se shora
uvedenymi ptilohami seznamily, Ze je jim
jejich obsah znam a Ze je berou na
védomi.

6) Smlouva se vyhotovuje v 17 stejnopisech,
pficemz kazda ze stran obdrzi po jednom
stejnopisu, véetné priloh, hlavni pfijemce
2 stejnopisy. Kazdy stejnopis ma platnost
originalu.

7) Smluvni strany prohlasuji, Ze si Smlouvu
precetly, s jejim obsahem souhlasi a Ze
byla sepsana na zakladé jejich pravé a
svobodné viile, prosté¢ omylu, a na dikaz
toho pripojuji své podpisy.

8) Smlouva je vyhotovena v anglické a
Ceské jazykové mutaci, pficemz v pripadé
nejasnosti ma ¢eska verze vzdy prednost.
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Contract for Participation in Project / Smlouva o tifasti na fefeni projektu

In............... ,ON e, Voo WNENERe .
Recipient: Za Hlavniho piijemce:
VSB - Technical University of Ostrava: Vysokd Skola bériskd. — Technicka univerzita

Ostrava

prof. RNDr. Vaclav Snasel, CSc.
rektor / rector
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Contract for Participation in Project / Smlouva o ucasti na FeSeni projektu

In......o..o 0. L,ON .t \Y »%‘ ........ dne 2 3032022
Additional Participant No. 1: Za dalsiho ucéastnika ¢&. 1:
University of West Bohemia Zapadodeska univerzita v Plzni

doc. Dr. RNDr. Miroslav Holeéek

rektor / rector

Zapadoteska univerzita v Plzni
rektor
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Contract for Participation in Project / Smlouva o ii¢asti na Feseni projektu

..............................

Additional Participant No. 2:
Technical university of Liberec

A% '[//ﬁ/ff:/dne 25-03-2022

Za dalsiho ucastnika ¢. 2:
Technicka univerzita v Liberci

doc. RNDr. Miroslav Brzezina, CSc.

rektor / rector
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Contract for Participation in Project / Smlouva o 1ilasti na FeSeni projektu

In... \ L....,on ZSUBZHZZ Vool dne . 23 03, 107
Additional Participant No. 3: Za dalsiho uéastnika €. 3:
Centrum dopravniho vyzkumu, v. v. i Centrum dopravniho vyzkumu, v. v. i

reditel / director
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Contract for Participation in Project / Smlouva o i¢asti na feSeni projektu

In oot .. oni8 03 200 v 118 03, 200

e
§ AN I

Additional Participant No. 4: Za dalsiho Gcastnika ¢. 4:
OCHI - InZenyring, s.r.o. OCHI - Inzenyring, s.r.o.
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Contract for Participation in Project / Smlouva o idasti na FeSeni projektu

In............... ,ON L. Voo dne .............
Additional Participant No. 5: Za dalsiho nicastika &. 5:
BRANO a.s. BRANO as.

generalni feditel / general director
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Contract for Participation in Project / Smlouva o udasti na FeSeni projektu

Additional Participant No. 6: Za dalsiho Ucastnika ¢. 6:
Continental Automotive Czech Republic s.r.o.  Continental Autompttve Czech Republic s.r.o.

prokurista / authorized office

prokurista / authorized office
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Contract for Participation in Project / Smlouva o fiéasti na Fe§eni projektu

In . Mikulov , on 22:03.202 y . Mikulov- e 25.03.2022

Additional Participant No. 7: Za dalsiho Gcastnika &. 7:
S.r.0.

S.1.0.

prokurista / authorized office

prokurista / authorized office
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Contract for Participation in Project / Snidouva o Géasti na rFeSent projektu

In ..o on v Praze dne .24, 3.2022
Additional Participant No. 8: Za dal$iho udastnika €. 8:
JD Dvotiék, s.r.o. JD Dvofak, s.r.o. .

jednatel / director
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Contract for Participation in Project / Smlouva o uéasti na feSeni projektu

In.............,on......... ... V... ..........dne.............
Additional Participant No. 9: Za dalsiho ucastnika ¢. 9:
HOTIJET CZ, s.r.0. HOTIJET CZ, s.1.0.

jednatel / director
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Contract for Participation in Project / Smlouva o G¢asti na FeSeni projektu

Additional Participant No. 10: Za dalsiho ucastnika ¢. 10:
EKOLA group. spol. s r.o. EKOLA group. spol. s r.o.
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Contract for Participation in Project / Smlouva o uifasti na FeSeni projektu

In................ 1)1 Vi dne oo
Additional Participant No. 11: Za dal$iho Géastnika ¢. 11:
HV Vytahy s.r.o0. HV Vvtahy

Jednate
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Contract for Participation in Project / Smlouva o Géasti na fedeni projektu

Additional Participant No. 12:
TigTech s.r.o.

jednatel/director
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Contract for Participation in Project / Smlouva o ¥i¢asti na ¥eSeni projektu

/

Inlj)ec’ ..... on 245“3 022 V()ﬁéﬁa/dn627§/052
Additional Participant No. 13: Za dalsiho ucastnika &. 13:
MOS technik s.r.o. MOS technik s.r.o.

jednatel / director
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Contract for Participation in Project / Smlouva o Gcasti na reSeni projektu

I /M/ ....... con 2 A y e dne A 78 <4<
Additional Participant No. 14: Za dalsiho Gcastnika ¢. 14:
SVS FEM s.r.o. SVS FEM s.r.o.

jednatel / director
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Contract for Participation in Project / Smlouva o vifasti na FeSeni projektu

Additional Participant No. 15:
Ademco CZ s.r.o.

Za dalsiho Géastnika ¢. 15:
Ademco CZ s.r.o.
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Annex No. 1 to the Contract for Participation in
Project National Centre of Competence —
Acoustics and Vibration

Statute and Rules of Procedure

D)

2)

3)

4)

S)

of the Centre's Council

The Centre's Council is the executive body of
the Centre. The Centre's Council is convened by
the Principal Investigator.

The Council members are experts with
experience in the research, application and
public sphere. At least half of the members must
be external experts.

The Council's composition is as follows:

pert

ernal expert

Sc., external
CSc., external

ternal expert

DrSc., internal
Ph.D., internal

ternal expert
nternal expert
nal expert

CSc., internal

The Council shall meet at least twice a year. The
Counclil shall act in the form of a meeting with
the direct participation of the members of the
Council, or in the form of remote
communication  using  information  and
communication technologies.

A meeting of the Council is convened by the
Principal Investigator (mostly by email) at least
10 calendar days before the meeting. When
convening a meeting, the members of the
Council must be informed about the proposed
agenda. The Provider's representative and the
Project Manager have always access to the

PrFiloha ¢. 1 Smlouvy o ucasti na reseni
projektu Narodni centrum kompetence
Akustika a vibrace

)

2)

3)

4)

S)

Statut a jednaci rad
Rady Centra

Exekutivnim organem Centra je Rada
Centra. Radu Centra svolava Hlavni
fesitel.

Radu tvori odbornici se zkuSenostmi
z vyzkumné, aplikacni a vefejné sféry.
Minimalné polovina ¢lend musi byt
tvofena externimi experty.

Slozeni Rady je nasledujici:

rt
externi

externi
CSc,,

externi

DrSc.,
Ph.D.,
interni
interni
interni

interni

Rada zasedda minimalné dvakrat ro¢né.
Jednani Rady se uskuteciiuje formou
zasedani za pfimé ucasti ¢lenli Rady,
nebo formou vzddlené komunikace
prostfednictvim informacnich a
komunikaénich technologii.

Zasedani Rady svolava Hlavni fesitel
(zejména formou e-mailu), a to nejméné
10 kalendarnich dni pfed kondanim Rady.
Soucasti svolani musi byt navrhovany
program jednani. Zastupce poskytovatele
1 Manazer projektu ma vzdy na jednani
Rady pfistup a je o terminu zasedani



6)

7)

8)

9)

meeting of the Council and are informed about
the date and time of the meeting.

The Council meeting shall proceed in
accordance with the predetermined agenda. The
Members of the Council may make amendments
or modifications to the meeting's agenda prior to
the start of the meeting. The Council must
confirm changes of the agenda, if any, by voting,

The Council's meeting 1s chaired by the
Principal Investigator or by a member of the
Council appointed by the Principal Investigator.

The Council is quorate if a simple majority of
members of the Council is present, it being
understood that an absent member may authorize
another member of the Council in advance to
represent and act on behalf of the absent member
at the meeting of the Council. The form of such
authorization = must be  provable and
comprehensible (e.g. by email).

The Council shall adopt its resolutions by
voting. When voting, the number of members of
the Council is announced, followed by the
number of affirmative and dissenting votes and
the number of the members of the Council who
abstained from voting. The adoption of a
proposal requires the absolute majority of
affirmative votes of all members of the Council.

10) In exceptional and justified cases requiring an

urgent solution, the Principal Investigator may
invite the members of the Council to make a
"per rollam decision” in an electronic form to be
determined by the Principal Investigator. In this
case, the Principal Investigator shall send the
members of the Council a draft decision with all
the necessary supporting documents and set a
reasonable deadline for them to comment.

11) Minutes shall be taken at the Council meetings;

each member of the Council shall receive the
minutes.

12) The working language is English or Czech.

13) The interim/final Project Status Report annually

shall include information on the activities of the
Council. The submitted information shall
include, among other things, the number of
meetings of the Council, attendance at the
meetings, discussed matters, and other activities
of the Council.

6)

7)

8)

9)

10) V. mimofadnych a

Rady informovan.

Jednani Rady probiha podle predem
stanoveného programu. Dopliiky a
Upravy programu jednani mohou ¢lenové
Rady uplatnit nejpozdé&ji pfi zahajeni
jednani. Zmény programu musi potvrdit
Rada svym hlasovanim.

Jednani Rady fidi Hlavni teSitel, nebo
Jim povéteny clen Rady.

Rada je usnaSenischopnd, je-1i pfitomna
prosta vétSina Clentt Rady, pficemz
nepritomny ¢len mUze predem povérit
jiného ¢lena Rady, aby jej zastupoval a
jednal pii zasedani Rady jeho jménem.
Forma takového povéfeni musi byt
dolozitelna a srozumitelna (napt. formou
emailu).

Rada pfijima sva usneseni hlasovanim.
Pti hlasovani se uvadi pocet ¢leni Rady,
dale pocet hlast kladnych, zapornych a
pocet ¢lend Rady, ktefi se hlasovani
zdrzeli. K piyeti navrhu je treba
nadpolovi¢ni vétSiny kladnych hlast
vSech ¢lent Rady.

odtvodnénych
pripadech vyzadujici neodkladné feSeni
muze Hlavni fesitel vyzvat ¢leny Rady k
rozhodnuti per rollam elektronickou
formou, kterou ur¢i. V takovém ptipadé
hlavni tesitel zasle ¢lenim Rady navrh
rozhodnuti se vSemi nutnymi podklady a
urci jim piimétenou lhatu k vyjadieni.

11) Ze zasedani Rady se potizuje zapis, ktery

obdrzi kazdy ¢len Rady.

12) Jednacim jazykem je jazyk anglicky

13) Informace o

nebo Cesky.

¢innosti  Rady  budou
kazdoro¢né soucasti pribézné/zavérecné
zpravy o feSeni projektu, pricemz
pfedloZzené¢  informace budou mj.
zahrnovat pocet zasedani Rady, ucast na
nich, projedndvané zalezitosti a dalsi
aktivity Rady.



